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  : ةــمقدم
و التقنيات المتعلقة به آافة التوقعـات وب و ملحقاته ـلقد فاق تطور صناعة الحاس     

 و التصورات سواء من حيث الكم أو المستوى أو سرعة الإنجاز و أصبح الحاسوب جزءا

          و انطلاقا. لا یتجزأ من حياتنا العصریة العلمية منها و الخاصة
ة ـن الاقتصاديـمن أهمية الحاسوب في عصرنا الحاضر و تأثيره في مختلف الميادي

و الاجتماعية و الثقافية و التربوية و العلمية راج استعماله بين مختلف شرائح المجتمع 
العربي مما أدى إلى ظهور لغة خاصة بالحاسوب و استعمالاته المتعددة ما انفكت 

دراسة ترجمة مصطلحات  الخوض فيلهذا ارتأينا . مصطلحاتها تزداد يوما بعد يوم
باعتبار المغرب العربي يترجم في تشغيل الحاسوب من اللغة الفرنسية إلى اللغة العربية 

و دفعنا أيضا إلى اختيار هذا . أغلب الأحيان من اللغة الفرنسية لاسيما في الجزائر
سية إلى العربية في مجال الموضوع البحث عن السبب في قلة الكتب المنقولة من الفرن

المعلوماتية و ندرة القواميس و المعاجم التي تعالج مصطلحات المعلوماتية العربية فلقد 
. أضنانا التعب و نحن نبحث عن كتاب في المعلوماتية منقول من الفرنسية إلى العربية

وعا من و إن كان التأليف في مجال المعلوماتية بالعربية في الآونة الأخيرة قد شهد ن
الانتعاش إلا أن أغلب هذه المؤلفات حينما تعرض المصطلحات المتعلقة بمجال 
المعلوماتية تقدمها كما هي دون أن تنقلها إلى العربية أو تقدمها منقولة و لكن مقرونة 

و لا ندري إن كان هذا . بمقابل عربي إن لم نقل بمقابلات عديدة في الوقت نفسه
ى استيعاب مثل هذه المفاهيم العلمية و التعبير عنها بدقـة تشكيك في قدرة العربية عل

و هذا ما دفعنا . أم تشكيك في قدرة القارئ العربي على تمثل هذه المضامين بلغته الأم
إلى دراسـة طرائق وضـع مصطلحات الحاسـوب في اللغتين الفرنسيـة و العربية 

في هذه الطرائق كي تتأخر و المقارنة بينهما لكي نرى ما إن كان هناك فرق كبير 
. العربية عن نقل المصطلحات الفرنسية في مجال الحاسوب أم أن الأمر غير ذلك تماما

و إن كان المشكل لا يطرح على مستوى طرائق وضع المصطلح فهذا يقودنا إلى 
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التساؤل ما إن كانت هذه الطرائق توظف على نحو سليم عند نقل المصطلحات؟ لاسيما 
  . ها في سلم الأولوياتمن حيث ترتيب

لهذا جعلنا محور بحثنا وصف و تحليل الآليات التقنية التي وظفت لنقل      
مصطلحات الحاسوب من الفرنسية إلى العربية في مدونتنا الأساسية على ضوء طرائق 

  .وضع المصطلحات في كلتا اللغتين الفرنسية و العربية
  

  : في أربعة فصولو لتناول هذه الإشكالية جعلنا بحثنا هذا 
  

ونبين مميزاته  نتناول في الفصل الأول تحديد مفهوم المصطلح تحديدا سليما     
ف ـرح و التعريـرة بالشـه الأخيذع تناول هــم وموقعه مـن اللغات المتخصصة

، و هذا من أجل التمكن من تمييز المصطلح عما سواه من المفردات و تبيان خصائصها
  . ي لاسيما نصوص المعلوماتيةاللغوية في أي نص علم

  
نتناول في الفصل الثاني طرائق وضع المصطلح في الفرنسية و العربية لإدراك      

كيفية بناء المصطلح في كلتا اللغتين و بالتالي إدراك مفهوم المصطلح من خلال تحليل 
  .مكوناته عربيا كان أم أجنبيا

  
ننتقل في الفصل الثالث إلى  صيته كنقلةحينما يكتمل نظرنا في المصطلح ونمتلك نا     

و كيف يطرح مشكل الترابط القائم بينها وبين المصطلح  تبيانتعريف الترجمة و 
تناول الأساليب ثم ن. التخصص العلمي نفسه بحدة بالنسبة للمترجـم غيـر المتخصص

ركيز التي يعمد إليها المترجم خلال عملية نقل المصطلحات إلى اللغة العربية مع الت
من (Vinay. J et Darbelnet.P)  .و داربلني ب. فيني جعلى الأساليب التي وضعها 
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و نختم هذا الفصل بعرض بعض المشاكل التي . و أساليب غير مباشرة أساليب مباشرة
  . تواجه ترجمة مصطلحات الحاسـوب و تقديم بعض الحلول الممكنة لها

  
من الأساليب التي عمـد إليها المترجـم نتناول في الفصل الأخير بعض النماذج      

في عملية النقل و كذا بعض النماذج من طرائق وضع المصطلح المستعملة فـي 
مدونتنا و نحللها على ضوء المصطلحات التي أوردتها المعاجـم و القواميس 

كما نقترح مقابلات لبعض المصطلحات التي نرى . المتخصصة و غير المتخصصة
  .ناقصة أو غير دقيقة بأن ترجمتها كانت

  
في الختام نعرض أهم النتائج التي توصلنا إليها في هذا البحث و نجيب عن      

التساؤلات و الإشكاليات المطروحـة فـي مستهـل بحثنـا بالاستناد إلـى الدراسـة 
  .  و التحليل المنجزين في الفصول السابقة
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  :ل الأولـــالفص
  

  اللغـات المتخصصة المصطلح و
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



    

  :تمهيد -1-1

  

فهو الذي يميزهـا  في جميع اللغات و الدافع لإيجادها  تبر المصطلح نواة العلوميع     
مـا كـان   ) المعلوماتية( وب ـم الحاسـفعل .بذاتها عن غيرها و يجعلها علوما قائمة

لتـي أوجـدها   لينفرد بهذه التسمية و يشغل حلقة في دائرة العلوم لولا المصـطلحات ا 
كـل ميـدان مـن ميـادين     ف .القائمون على هذا العلم للتعبير عن مضامينه و مفاهيمه

لـى  تستند أساسـا فـي وجودهـا إ    "لغة متخصصة"التخصص ينفرد بما نسميه اليوم 
   .مجموعة المصطلحات التي يتألف منها ميدان التخصص المعني

ا إذا كـان هـذا التعريـف    المصطلح و التحقق ممذا الفصل تعريف نحاول في ه     
ه ـى مكوناتـرق إلـو نتط مصطلحات الحاسوب كي تسمى مصطلحات،ينطبق على 

إلى  من الألفاظ في اللغة العامة، ثم ننتقل في الأخير و خصائصه التي تميزه عن غيره
أم لا  ة متخصصةـوب لغـنرى إن كان لعلم الحاسو  الحديث عن اللغات المتخصصة

  .  ح من هذه اللغات المتخصصةوقع المصطلو نحدد م
  

 :المصطلح -1-2

ح و تبيـان  ــوم المصطلــحاول العديد من الباحثون و اللغويون تحديد مفه
  .و خصائصه، و فيما يلي بعض ما توصل إليه البحث في هذا المجالمكوناته 

  : تعريف المصطلح  - 1-2-1

ن اتفاق عبارة ع"  :الاصطلاح بقوله أبو الحسن علي بن محمد  الجرجانيعرف ي     
الاصطلاح أيضا إخـراج   و .قوم على تسمية الشيء باسم ما ينقل عن موضعه الأول

طائفـة علـى    الاصطلاح اتفاق :و قيل اللفظ من معنى لغوي إلى آخر لمناسبة بينهما،
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الاصطلاح إخراج الشيء عن معنى لغوي إلى آخـر  : و قيل بإزاء المعنى،لفظ وضع 
  1."قوم معينين فظ معين عندالاصطلاح ل: و قيل لبيان المراد،

الاصطلاح اتفاق العلماء و المشتغلين بعلم من العلوم على إعطاء كلمة ما دلالة "و      
جديـدا   جديدة فتصبح دالة على مدلول جديد و تدعى مصطلحا ، أي لفظة تحمل معنى
كانت لها  متفقا عليه قد يغاير المعنى المعجمي لهذه اللفظة أي يغاير دلالتها اللغوية التي

  .2"في الأصل
  

 الجرجـاني  دماء بلفظ اصطلاح مثـل التي عبر عنها الق مصطلحيظهر أن كلمة      
استقرت للدلالة على المفهوم العلمي المحدد على أنه اللفظ أو العبـارة اللغويـة التـي    

  . دلالة اصطلاحية خاصة إلىانتقلت دلالتها الأصلية 
  

  : التعريفات التاليةالغرب فيمكن تلخيصه في علماء  أما تعريف المصطلح عند     
 le terme" روبيـر  لوبوتي " Le Petit Robertالقاموس الفرنسي يعرف  -1
  :كالتالي )المصطلح(

" Unité de dénomination appartenant à un ens emble de mots et 

d'expressions choisis pour faire savoir quelque chose … Mot 

appartenant à un vocabulaire spécial, qui n'est pas d'un usage 

courant dans la langue commune."3 

                                                 
، 1971س، الدار التونسية للنشـر،  ـ، تونريفاتـالتع ،)شريفالمعروف بالسيد ال(  الجرجاني علي بن محمد - 1

 .17 – 16ص 

 ـحـة و  التعريب و المصطلـات في الترجمـدراسالخوري شحادة،  - 2 ، 2ج ، 2001ة، ـ، تونس، دار الطليع
  .61ص 

3   - Le Petit Robert, Paris, Edition dictionnaires le Robert, 2003, P 2592. 

 

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



    

وحدة تسمية تنتمي إلى مجموعة من الكلمـات و التعـابير المنتقـاة    أي أن المصطلح 
 يتم استعمالها في لا ةخاص مفرداتيةتمي إلى  لاستعمالها في معرفة الأشياء أو كلمة تن

 .ةاللغة المشترك

  :بقولها  اتالمصطلح(Cabré) كابري تعرف  -2
" Les termes qui sont les unités de base de la terminologie 

dénomment les concepts propres de chaque discipline spécialisée."1   

المفاهيم الخاصة بكل مجال  تسمي ساسية للمصطلحيةأهي وحدات  أي أن المصطلحات
  . لتخصصا من مجالات

  
                                   :بقولهاالمصطلحات  (L'Homme) ومـل تعرف -3

" Les termes sont des unités lexicales dont le sens est envisagé par 

rapport à un domaine de spécialité, c'est-à-dire, un domaine de 

connaissance humaine, souvent associé à une activité 

socioprofessionnelle."2   

 تخصـص  بارة عن وحدات معجمية خاصة بمجـال عمفاد هذا القول أن المصطلحات 
ي ـبنشاط اجتماعط ـغالبا ما يرتب نسانيةة الإـالمعرف ن مجالاتـم معين، أي مجال

   . مهنيو 
ربطـت  يـة  الغرب هـذه التعريفـات   و السالفة الذكر العربية يظهر أن التعريفات     

المصطلح بمفهوم محدد و مجال علمي معـين و حـددت اسـتعماله فـي فئـة مـن       

                                                 
1 - Cabré M.T, La terminologie théorie, méthode et applications, Traduit du catalan et 

adapté par Monique C. Cormier et John Humbley, Paris, Les presses de l’université 

d’Ottawa, Armand Colin, 1998, P 149.  
2 - L'Homme, M-C, La terminologie: principes et techniques, Les presses de l'université 
de Montréal, 2004, P 22. 
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أن المصطلح لفظ موظـف فـي مجـال مـن مجـالات       و منه نستنتج. المتخصصين
  .التخصص و أن المصطلحات ألفاظ متخصصة بحكم دلالتها على مضامين متخصصة

ليس شـرطا   يفات العربية،سيما في التعرالذي ورد الحديث عنه لا، إلا أن الاتفاق     
لقيت قبولا ي ـالتر من المصطلحات ـود الكثيـأساسيا في المصطلح فالواقع يبين وج

  . الاتفاق عليها على الرغم من أنه لم يجرو استعملت استعمالا واسعا 
  

 ــح هـالمصطل: " كتعريف جامع التعريف التالي للمصطلح تبنييمكن       ظ ـو اللف
الذي يعين مفهوما مجردا أو محسوسا داخل مجال من مجـالات   أو العبارة أو الرمز

  1"المعرفة 
: ال المعلوماتية على النحو التاليعلى هذا الأساس يكون تعريف المصطلح في مج     

ا داخل مجـال المعلوماتيـة مثـل    ما هو اللفظ أو العبارة أو الرمز الذي يعين مفهوم" 
   ".شاشة و قرص مرن و وحدة مركزية و معالج

  
   : مكونات المصطلح -1-2-2

 ـيتكون توصل علماء المصطلح إلى أن المصطلح   2:عناصـر هـي   ةمن ثلاث
  .التسمية و المفهوم و المرجع

و هي الشكل أو مجموع الأصوات التي يتكون منها لفظه فـي  : التسمية -1-2-2-1
   .اللغة التي يوضع بها أصلا

ية التي يتمثل بها المصـطلح فـي   و هو مجموع السمات الدلال: المفهوم -1-2-2-2
  . الذهن أو بعض هذه السمات و في حالات نادرة سمة واحدة منها

                                                 
، بيروت، أكاديميا إنترنشـيونال،  علم المصطلح لطلبة كليات الطب و العلوم الصـحية منظمة الصحة العالمية،  - 1

 .62، ص 2007

  .165المرجع نفسه ، ص  -  2
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  .لموضوع الذي يحيل عليه المصطلحا و هو: مرجعال -1-2-2-3
  

  :يمكن تمثيل مكونات المصطلح في الرسم البياني التالي     
  

  
  
  
  
  
  

  مكونات المصطلح: 01الشكل رقم 
  خصائص المصطلح  -1-2-3

المصطلح لفظ مرتبط بمجال من مجالات التخصص فلا يمكن نشوء تخصص  - 1
فبالمصطلح يتم تحديد الموضوع العلمي في مجال " .ما من دون مصطلحات خاصة به

وم ـم من العلـي علـر الموضوع المحدد فـمخصوص و بالمصطلح توصف ظواه
ر ـوك الظواهر سلـي تفسـد و صوغ المبادئ التـع القواعـو بالمصطلح يتم وض

  1".و بالمصطلح تبنى النظريات و تقام المناهج
  

دود ـــوط بواسطة الحي نسق اصطلاحي مربـالمصطلح العلمي منتظم ف - 2
التعريفات بنسق المفاهيم المعتمد، فلكل مصطلح مفهومه بالنظر إلى باقي و 

ية فالمصطلحات في مجال المعرفة العلم. المصطلحات التي تتوارد معه في النسق
ليست معزولة و كذلك المفاهيم بل هي منتظمة في أنساق يتم بفضلها تنظيم المعرفة 

                                                 
 . 63، ص ابقسالمرجع ال، الصحة العالمية منظمة -  1

 لمرجــع اوم ــالمفه  

 التسميــة

المصطلــح  
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ه و نظامه ـح قيمة علمية خارج نسقـم هندستها و ليس للمصطلـالعلمية و تصمي
   1.المعرفي

دد مجال التخصص الذي يرد مفهومه و يح لح مرتبط بسياق معين يعطيهفالمصط     
لا يمكن أن نستوعب مفهومه و لا يمكن أن نعرف مجال  sourisفأرة  المصطلحفيه، ف

التخصص  الذي ينتمي إليه ما لم نربط هذا المصطلح بسـياق معـين، أي مجمـوع    
 Jean) دوبـوا جان الوحدات المعجمية التي تسبق المصطلح وتليه على حسب تعبير 

Dubois) :  
" On appelle contexte, ou contexte verbal, l'ensemble du texte dans 

lequel se situe une unité déterminée, c'est-à-dire, les éléments qui 

précédent ou qui suivent cette unité, son environnement."2   

، معينـة ن ما يسمى سياقا أو سياقا كلاميا هو مجموع النص الذي تحدد فيه وحدة أي أ
  .ة و محيطهاأي العناصر السابقة أو التالية لهذه الوحد

  : ذلك مثالو 
" Cliquer avec le bouton droit de la souris sur le fichier que vous 

souhaitez compresser " 

  " طهيغضتعلى الملف الذي تريد  للفأرةنقر بالزر الأيمن ا" 
 "ملف"و  "رالزِّ": ن قبيل ـبالألفاظ السياقية الأخرى م فأرةنلاحظ أن اقتران المصطلح 

سمح بتحديد مفهوم هذا المصطلح في ذهن القارئ على أنه الأداة  "طيضغت"و  "نقرا"و 
الإلكترونية التي تستعمل في إعطاء الأوامر للحاسوب و سمح كـذلك بتحديـد مجـال    

  .التخصص الذي نتعامل معه و هو المعلوماتية

                                                 
  . 63 ، صالمرجع نفسه -  1
 

2 - Dubois, J et al, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Paris, 
Larousse, 1994, P 116.   
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الناتجة عن  العلاقة هذهتتميز حصيلة اقتران تسمية بمفهوم و  المصطلح - 3
تتميز باعتباطية مطلقة  باعتباطية نسبية إذا ما قورنت بألفاظ اللغة العامة التي الاقتران

يوضع المصطلح من قبل جهة غالبا ما و . بينها و بين مرجعهابسبب انعدام كل علاقة 
متخصصة في مجال التخصص المعني و بهذا يكون فعل التسمية على وعي علمي 

عي باعتماد خاصية من خاصيات المفهوم أو ما يرتبط مسبق بالمفهوم و يترجم هذا الو
ه أو تموضعه ـه أو مكانـبه كربط التسمية بشكل المفهوم أو حجمه أو لونه أو حركت

   1.أو عدده أو مستحدثه مكتشفا كان أو مبتكرا
فالمصطلح مفهوم معين داخل مجال معين و لا يمكن لمفهوم المصطلح أن يتغير      

يعني في مجال المعلوماتية تلك  sourisفأرة مصطلح الف. استعماله ير مجالإلا إذا تغ
أما في مجال . الأداة الإلكترونية التي نستعملها من أجل إعطاء الأوامر للحاسوب

  .حيوان نفسه يحيل على المصطلحالبيطرة مثلا ف
  : سبق قوله بالرسم البياني التالي و يمكن تمثيل ما

  

                                                                    
            

  
  اقتران المصطلح بمفهوم: 02الشكل 

  
  )   mono-référentiel: ( المصطلح لفظ أحادي المرجع  - 4

، داخل مجال التخصص الواحدو مرجع واحد وم واحد المصطلح لفظ دقيق يدل على مفه
تجاهين من المصطلح إلى المرجع و من الاأحادية في  فالعلاقة بين المصطلح و المرجع

  : التاليالبياني الرسم  لمصطلح مثلما يوضحهإلى ا المرجع
                                                 

 .68 ، صابقسالمرجع ال، منظمة الصحة العالمية -  1

المصطلح   
 1مفهوم 

  2 مفهوم

  ن مفهوم

  1دان ـمي

  2دان ـمي

  ميـدان ن
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   المرجع                              مصطلح ال                    
  

في مقابل اللفظ الواحد و بالتالي تعدد المراجع و عليه فإن ظاهرة تعدد المعاني      
لا تثير أي طالما أنها  ار اللغـة العامة و اللغات المتخصصةطي إـظاهرة طبيعية ف

   .و السياق الخطابي يحددان المعنى غموض لأن ميدان الاستعمال
  

يستعمل المصطلح عموما بين : المصطلح مستعمل بين المتخصصين - 5
المتخصصين الذين يستوعبون دلالته المفهومية في مجال تخصصهم و يشكل ذلك 

 لاـمث فأرةح ـمصطلالف. ن غيرهمـزا عـو تميل بينهم ـانا للتواصبالنسبة لهم ضم
لا يعني لدى شخص عادي سوى ذلك الحيوان الذي يثير الاشمئزاز و الخوف 

لدى النساء بينما يعبر لدى شخص متخصص في المعلوماتية  عن جزء مهم  خصوصا
سيا للتواصل و استيعاب مفهوم هذا المصطلح يعتبر ضامنا رئي .من مكونات الحاسوب

  . بين أهل الاختصاص في مجال المعلوماتية
  

يتميز المصطلح العلمي بعالمية مفهومه فبمجرد إنتاجه و استعماله يكتسب صفة  - 6
ي ـن مصدره الثقافـلنظر عه بين كل المتخصصين بغض اـالعالمية و يروج مفهوم

  . و الحضاري
  
  :متخصصةاللغات ال -1-3

ن اللغات المتخصصة مثل لغة الطب و لغـة  يكثر في عصرنا الحالي الحديث ع
نحـاول فيمـا يلـي    . الفلاحة و لغة الرياضيات و لغة الحاسوب و لغات أخرى عديدة

  . هامنالمصطلح  موقعنبين تمييزها عن غيرها كما تعريف اللغات المتخصصة و 
  

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



    

  : متخصصةتعريف اللغات ال -1-3-1
 لغة متخصصـة  شغيل الحاسوبو نصوص ت تستعمل النصوص العلمية و التقنية     

وكـل  . تختلف عن تلك التي يستعملها عامة الناس من أجل التعبير عن مضامين العلوم
 ـ  ــتخصص ينفرد بلغته الخاص  ـ ـة كلغ  غاليسـون يقـول  . لاـة المعلوماتيـة مث

(Galisson) كوست  و(Coste) في هذا الصدد :  
« Les langues de spécialité (ou langues spécialisées) : expression 

générique pour désigner les langues utilisées dans des situations de 

communication (orales ou écrites) qui impliquent la transformation 

d’une information relevant d’un champ d’expérience particulier. »1 
تعبير عام يراد منه تعيـين اللغـات    )أو اللغات المتخصصة(لغات التخصص "أي أن 

تختص بنقل معلومات تنتمـي إلـى   ) كتابية أو شفوية( المستعملة في مواقف تواصلية 
  2".حقل تجربة خاص

د لغات تخصص و ليس لغـة  ووجيقول ب غاليسونريف السابق أن ن من التعييتب     
ستعملها مـن  لغة خاصة به ي ص واحدة، و هذا يعني أن كل ميدان من العلوم لهصتخ

  . المعلومات أجل نقل
درج ما هي إلا مجموعات فرعية تن ن هناك من يقول بأن اللغات المتخصصةإلا أ     

أن اللغـة   ذا الصددـفي ه (Kocourek)كوكوريك  رىفي. ضمن إطار اللغة العامة
المتخصصة لغة فرعية تنبثق عن اللغة العامة و تتصل بها بخطـوط عموديـة و لهـا    

   3.اصطلاحية و رموز ألفبائية تحمل مضمونا معرفيا خاصااختزالات 

                                                 
1 - Galisson. R et Coste. D, Dictionnaire de didactique des langues, Paris, Hachette, 1976, 
P 511. 

   .86، ص السابقمرجع ال، ترجمة منظمة الصحة العالمية - 2

 : انظر - 3
- Kocourek R, La langue française de la technique et de la science, Paris, Oskar 
Brandstter, 1991, P 31.       
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  : في هذا الصدد أيضا كابريو تقول      
« Les langues de spécialité sont des systèmes sémiotiques 

complexes semi-autonomes, basés sur la langue commune dont elles 

sont issues. Leur emploi présuppose une formation particulière et 

une communication restreinte aux spécialistes d’un même domaine 

ou les domaines étroitement apparentés. »1   
سيميائية معقدة شبه مستقلة، ترتكز على اللغة  أي أن لغات التخصص منظومات

في فئات  ينحصر تواصلاا و و يفترض استعمالها تكوينا خاص المنبثقة منها المشتركة
  .متقاربة المتخصصين من نفس الميدان أو ميادين

  
لغة يقول بعدم وجود (Georges Mounin) جورج مونان من جهة أخرى نجد      

 : خاصة في إطار اللغة العامةو إنما توجد استعمالات  متخصصة

  
« Au sens propre, il n’existe pas de langue du droit en soi mais 

seulement, à l’intérieur de la langue française, un vocabulaire du 

droit, et sans doute quelques tours syntaxiques spécifiques.»2 

اللغة  في الحقيقة لغة خاصة بالقانون و لكن توجد في حضن لا توجد مفاد هذا القول أنه
  . إلى صياغات تركيبية خاصةتخضع بدون شك  بالقانون ةخاص يةمفرداتالفرنسية 

  
أن  الذي يرى (Lerat) لورا وجهة نظرعن  وجهة النظر هذه لا تختلف     

للمعرفة  النصوص المتخصصة تندرج ضمن اللغة الطبيعية باعتبارها وسيلة نقل

                                                 
1 - Cabré, op. cit., P 120.  
2 - Cité par Cabré, op. cit., P 119.  
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. ةـة الطبيعية الحاملة لمعارف خاصـما هي إلا اللغ فاللغة المتخصصة. المتخصصة
 .1تعددلا تتغير و لا تـالمنظومة اللغوية فينات  و التسميات، أما و ما يتغير هو التعي

       
ة ـأنها لغة فرعيب وا اللغة المتخصصةـن عرفـأن الذيى ـنخلص في الأخير إل     

ة ـو إنما هناك استعمالات لغوية فرعي أنه يوجد نسق أو نظام لغوي فرعي لا يعنون
 جورجو  رالولعام، و هذا ما ذهب إليه لا تخرق ضوابط النسق أو النظام اللغوي ا

لكنها تتميز بخصائص  لا تخرج عن إطار اللغة العامة و فلغة التخصص إذن. مونان
 .معينة

 

  : متخصصةمميزات اللغات ال - 3-2- 1
  : ما يلي من أهم مميزات اللغة المتخصصة     
. لترادفي و او الابتعاد عن الاشتراك اللفظ (la monosémie )الدلالة  أحادية -

في هذا  لورا يقول. الدلالة ألا تعكس التسمية سوى مفهوم واحد و يقصد بأحادية
  :الصدد

 « On parle de monosémie lorsqu’un signifié unique s’attache à la 

forme concernée »2 
   .بالصيغة المعنية واحدمدلول  عندما يرتبط الدلالةأحادية ب نقول ناأي أن

 1087في توصيتها رقم  (ISO)إيزو نظمة العالمية للتوحيد المعياري المو قد حددت 
العلاقة بين تسمية و مفهوم لا تعكس فيها التسمية إلا مفهوما وحدة الدلالة على أنها 

   3.واحدا
                                                 

  :انظر - 1
- Lerat, Pierre, Les langues spécialisées, Paris, PUF, Coll. Linguistique nouvelle,1995, P 20 
2 - Cité par Henri Bejoint CRTT, "A propos de la monosémie en terminologie", Meta, 
XXXIV, 3, 1989, P 406. 

  . 92، المرجع السابق، صمنظمة الصحة العالمية نقلا عن -  3
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 حول

 معرفة
 يتصور

 يعني

  تسمي

 ايحمل اسم

 :1لمثلث السيميائيالرسم البياني التالي لهذا التصور ب لورايمثل  

  
 

  

        

 

 

 

 

 

   

  
 السيميائي للمصطلح المثلث: 03الشكل رقم 

  
  : نقرأ المثلث السيميائي على النحو التالي

  شيء  كل مفهوم هو معرفة حول .1
  كل مفهوم يعبر عنه بعلامة  .2
  كل شيء يتصور بواسطة مفهوم  .3
  كل شيء يحمل اسما .4
   كل علامة تدل على مفهوم .5
  كل علامة تسمي شيئا  .6

                                                 
 . 93المرجع نفسه، ص -  1

 المفهـوم  

  العلامـة   الشــيء

 عنه بــ

 ر ــيعب

)1()2 ( 

)3(

)4(

)5 ( 

)6 ( 
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لمفاهيم من لغات التي تقترض ا سيما في اللغاتو لا إلا أن وحدة الدلالة تبقى أمرا نسبيا
  .أخرى
خالية من الوظائف الانفعالية و الشعرية التي تمتاز بها اللغة  اللغات المتخصصة -

  . العادية
اء الإشارة ـن أسمـا من و ما يحيل إليهمي المتخاطباـيزول في الخطاب العلم -

لغة التعبير بالف، ما العناصر الدالة على عين المرجعحل محلهو الضمائر و ت
التقنية يعني إزالة كل الملامح و الصفات التي لها علاقة بالمخاطب الذي يزول 

و هكذا يتم التبليغ باللغة التقنية . و يحل مكانه الشيء الذي هو بصدد الكلام عنه
  .في وسط موحد بين أشخاص لهم نفس التكوين

عن الغموض و عن  قصد به ابتعاد ألفاظ اللغة المتخصصةو ي :الوضوح -
 . و الابتعاد عن الغرابة ستعمال الصور البلاغيةا

بالموضوع العلمي  ثل في ارتباط عبارات اللغة المتخصصةو تتم :الموضوعية -
 . الموصوف و غياب كل الألفاظ و التعابير التي تحيل على ذات الواصف

هو استعمال أقل عدد ممكن من الألفاظ و العبارات من أجل تبليغ  و: الإيجاز -
 . المعرفية المحتويات

و معناها كتابة المضامين العلمية بجمل قصيرة تنعدم فيها كل أسباب  :البساطة -
فاللغات . ذفالتعقيد مثل الإحالات و التقديم و التأخير و الإضمار و الح

غلب الأحيان تراكيب نحوية جد مختصرة خاصة مثل تستعمل في أ تخصصةالم
 .ةصيغة المبني للمجهول و الضمائر غير الشخصي

لا يوجد غالبا في اللغة العامة  :(motivation du terme ): المصطلح تعليل -
علاقة بين الألفاظ و مرجعها في حين أن المصطلح العلمي يتميز باعتباطية 

مثلا  ةفأرفبين اللفظ . أو معنويا رنا فهو مسبب إما صرفياشكما سبق أن أنسبية 
يها و هذا اللفظ، إلا أنه في مجال لا توجد علاقة منطقية بين الحقيقة المشار إل
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و المرجع الذي يحيل عليه، و هذه  وماتية توجد علاقة بين اللفظ نفسهالمعل
 . كما أسلفنا في الشكل العلاقة هي علاقة مشابهة

 

    :موقع المصطلح من اللغات المتخصصة -1-3-3

تدل على ) اءأسم( علم من العلوم ما لم توجد مصطلحات  سبق أن قلنا بعدم وجود     
عن بدورها نتجت  لغة خاصة به إلا و تنشأ معهيقوم مفاهيمه، و ما من علم 

 ود رصيد لفظيـأهم ما يميزها وج ، وة العامةاستعمالات لغوية خاصة في إطار اللغ
 التي تنقلها من سجل اللغة العامة إلى سجل و بعض التراكيب )يمثل جانب المصطلح ( 

ودة سلفا و تستعمل ـإنها موجيب حتى و إن كانت قليلة فو التراك. اللغة المتخصصة
 غير أن استعمال اللغة المتخصصة ،في اللغة المتخصصة في اللغة العامة مثلما تستعمل

أما المصطلح فإنه يوجد للتعبير عن مفهوم العلم . ينحصر فيها على خلاف اللغة العامة
نفس النسق المتبع في باتباع المصطلحات و  د و ذلك باتباع مختلف طرائق وضعالجدي
طلـح هــو الدافـع لقيــام اللغـة ه فإن المصـو من. ةــة العامــاللغ

ما لم تكن لها مصطلحات ادها و لا يمكن أن تنشأ لغة متخصصة و عم تخصصةمال
و تشكل مجال تخصصها الذي  غيرها من اللغات المتخصصة تقتصر عليها دون

  .  تنصب فيه
  خلاصـة ال -1-4

هو اللفظ أو العبارة أو الرمز الـذي يعـين    أن المصطلح من كل ما سبقتنتج نس     
نـواة   فالمصطلح يشكل .مفهوما مجردا أو محسوسا داخل مجال من مجالات المعرفة

 يندرج ضمن إطار اللغات المتخصصـة  و ،السبب في وجودهاهو و العلوم و أساسها 
صص و تتخذ المصطلح محورا لهـا  التي تقوم بدورها للتعبير عن مفاهيم ميادين التخ

عن إطار نسق اللغـة   كل هذافي  تخرج عنه البتة، إلا أنها لا تحيدتدور في فلكه و لا 
  .  اللغة مهما كانت لرئيسي الذي تشتغل في فلكههو المحرك ا الطبيعية فالنسق يبقى
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  : الثانــي الفصـــل 
  

 حـــع المصطلـــق وضائرــط
  

  

  

  

  

  

  

  

 

  

  

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



    

  :تمهيد -2-1

  

وم و السـبيل إلـى فهـم    ـح العلـي مفاتيـأن المصطلحات ه لا أحد يجهل اليوم     
ثورة علمية توجتها ثورة معلوماتية مما أدى إلى الإسـراع  العالم قد شهد و . مضامينها

فقدمت كل لغة ما قدمت من . في وضع مصطلحات جديدة لم يكن العالم يعرفها من قبل
في هذه الدراسة  نسعى و. توعب أكبر قدر من هذه المفاهيم العلميةوسائلها التوليدية لتس

ن الفرنسية و العربية في هذا الصدد اـدها اللغتـي تعتمـق التـالطرائإلى التعريف ب
وسائل التوليدية ال نعرف ما إذا كانت و نحاول أنو شرحها من خلال المدونة المعتمدة 

و نبين كذلك ترتيب هذه الوسـائل  . لحاسوبمجال ا فيالخاصة بكل لغة قابلة للتطبيق 
يلجأ المصـطلحي   ى أية وسيلةـإل: اول الإجابة على تساؤلناـو نحم الأولوية ـفي سل

و نقـارن بـين هـذه     ؟دم بمفهوم جديد و يبحث له عن مقابلطو المترجم حينما يصأ
مولد بواسطة إذا كان المصطلح ال لغة الفرنسية و العربية و نبينالطرائق التوليدية في ال

في الفرنسية  حـع المصطلـوض ن من طرائقهما طريقتا( التركيب مثلا الاشتقاق أو 
  ؟يقابله في اللغة المنقول إليها مصطلح مولد بنفس الطريقة أم لا) 1و العربية

     

   :ق وضع المصطلح في اللغة الفرنسيةائطر -2-2

 

 علماء الصرف لغات هاعتبرالتي ي ةأوروبيالهندو تنتمي اللغة الفرنسية إلى اللغات     
الفرنسية مثل  بأنوعلى كل حال فإنه يمكن القول . بطريقة خطية هابناء الكلمة في يكون

دة ــألفاظ جدي لمصطلحات إما بوضعطريقتين أساسيتين لوضع اتعتمد جميع اللغات 

                                                 
  .ائق وضع المصطلحطر: نظر الفصل الثاني من هذه المذكرةا - 1
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مارسيليسي و هذا التقسيم يتبناه . وحدة معجمية موجودة معنىتغيير بأو 
(Marcellesi)إذ يقول ،:  

«  La néologie se définit comme la production d’unités lexicales 

nouvelles, soit par apposition d’une forme nouvelle, soit par 

apparition d’un sens nouveau à partir d’un même signifiant »1 

دة ـة جديـإما بوضع صيغ توليد المصطلحات هو إنتاج وحدات معجمية جديدةأي أن 
  . و إما بظهور معنى جديد مأخوذ من نفس الدال

  

   :ألفاظ جديدة بوضعفي الفرنسية المصطلح  تكوين -2-2-1

ة الاشتقاق ـع ألفاظ جديدة بواسطـة بوضـات في الفرنسيـيتم تكوين المصطلح     
  .  قمن هذه الطرائ و نبين فيما يلي كلا. التركيب و النحت و الاقتراضو 
  
  :(dérivation ) : الاشتقاق -1- 2-2-1

 كابريو يكون الاشتقاق على ثلاثة أضرب تبينها  .ق و أوفرهاائهو من أهم الطر     
   :بقولها

«  La dérivation, qui consiste à adjoindre des affixes à des bases 

lexicales pour former un mot nouveau, se divise  en trois cas 

spécifiques : la dérivation par préfixation, la dérivation par 

suffixation et les cas mixtes dans les quels suffixes et préfixes se  

combinent à la même base »2 

: لثلاث حالات هي أن الاشتقاق يتم وفقا يتضح من التعريف السابق  

                                                 
1 - Marcellesi, Chr, "Néologie et fonctions du langage", Langage, n° 36, décembre 1974, 
P 95. 
2-  Cabré, op. cit., P 164. 
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   (dérivation par suffixation )  : الكلمةالاشتقاق بإلصاق لاحقة ب -أ
  : ذلك مثالو 

- Démarrage  

- Enregistrement 

- Configuration 

إضافة لواحق إلى أنظمة معجمية موجودة مسبقا دورا هاما في تكوين  تؤدي     
العلمية في مختلف المجالات،  لحات الجديدة التي تفرضها الطفراتالمصط

تقوم  تضاف إليهاي معنى الوحدة المعجمية التي فبالإضافة إلى التغيير الذي تحدثه ف
   1:ي ما يليمـلفي المجال التقني و الع و أهم هذه اللواحق .وظائف نحوية مختلفةب

  : المصدر -
 اللاحقةمن أهم اللواحق المستعملة لتوليد المصدر في اللغة الفرنسية نجد      

"age " و"ation  " و "ement   "صل الوحدة المعجمية تضاف إلى أ و هي لواحق
  : هامثالو . الموجودة

- Affichage, formatage.  

- Restauration, programmation.   

- Enregistrement, téléchargement   

 : اسم الفاعل و اسم الآلة -

في اللغة الفرنسية عن ) في أغلب الأحيان( و اسم الآلة  يتم اشتقاق اسم الفاعل     
  .إلى أصل الوحدة المعجمية الموجودة"  eur" طريق إلصاق اللاحقة 

 .Explorateur,  graveur, pointeur        : ذلك مثالو 

                                                 
  : انظر هذا الموضوع في - 1

، مذكرة ماجسـتير فـي علـوم    طلحات الخاصة بميكانيكا المحركات و كهربائهادراسة المصالأخضر مصطفاوي، 
  . 69 – 68، ص 1988ة، معهد العلوم اللسانية و الصوتي جامعة الجزائر،اللسان و التبليغ اللغوي، 
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 (dérivation par préfixation ): الكلمةالاشتقاق بإلصاق سابقة ب –ب

المفردة فإن كانت اسما تبقى اسما و إن  فئةلا يغير الاشتقاق بإلصاق سابقة      
ث تغييرا في نوعية الحدث مثل إحداث العملية ديح هكانت فعلا تبقى فعلا و لكن

  ". re"الحدث أو الفعل بإضافة السابقة أو تكرار "  dé" العكسية بإضافة السابقة 
   : و نضرب لذلك الأمثلة التالية

-  installer                         désinstaller  

- installation                     désinstallation  

- démarrer                        redémarrer   

- démarrage                      redémarrage   

 
 (dérivation mixte ): الاشتقاق المزدوج -ج

   : و مثال ذلك .إلى الأصل الموجودنفسه الوقت هو إلصاق سابقة و لاحقة في      
- Désinstallation,  défragmentation, redémarrage.  

 

   (la composition ): تركيبال -2-2-1-2

  : كابريتقول      

«  La composition consiste à relier au moins deux bases 

lexicales »1 

فنحصل على وحدات دلالية  ،الأقلربط أصلين معجميين على أي أن التركيب يتطلب 
مات من اتحاد الس وناو بهذا يكون معنى الكلمة الجديدة متك، غة من هذين الأصلينمصا

  . الدلالية للكلمتين المدمجتين، أي الأصلين المدمجين
  : و تتخذ الكلمات المركبة الجديدة الأشكال التالية

                                                 
1  -  Cabré, op. cit., P 164.  
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   :شكل كلمة واحدة في كتابة الكلمة الجديدة - 1
  : ذلك مثالو 

- Photogravure  

   :بينهما مطة كتابة الكلمة الجديدة في شكل كلمتين تربط -2
  : كذل مثالو 

- Arrière-plan  

- Presse-papiers  

 اـة داخليـات المركبـبالكلمLerat ورا ـلو ما يسميه ـر هـذا الشكل الأخيـو ه
( les mots composés endocentriques)1    

 

  (la syntagmatique ): التركيب بواسطة أدوات الإضافة - 3

ت و تكون هذه الوحدات هو بناء وحدات جديدة انطلاقا من تركيب تسلسلي للكلما     
. "  par" و "  de" و "  à" ن أهمهاـمالجديدة الناتجة مربوطة بواسطة روابط نحوية 

  : هامثالو 
- écran de veille  

- mise à jour  

- traitement par lot 

  

 (composition par troncation ) :النحت -2-2-1-3

ر مع إهمال الأجزاء الأخرى أو أكثء من وحدتين معجميتين اجزأهو دمج النحت      
   .ة جديدةـى وحدة معجميـول علـمن أجل الحص

                                                 

1  - Lerat Pierre, Sémantique descriptive, Paris, Hachette université, 1983, P 24.  
 

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



    

 mots-valisesة بــ  ــي الفرنسيـت فـن النحـة عـات الناتجـى الكلمـو تسم
  : و مثالها

- pro[duit] et [lo]giciel → progiciel 

يعتبـر  الـذي   (troncation )الاقتطاع يجرنا إلى الحديث عن  الحديث عن النحتو 
   : كالتالي كابريتعرفه و في الفرنسية  المبدأ الأول في عملية النحت

«  La troncation consiste à réduire une unité léximatique à une partie 

de ses composantes.»  1  
ا ـغالب ن وحدة معجميةـزء مـجإهمال هو الاقتطاع حسب التعريف السابق أي أن 

في هذا الجزء المهمل من الكلمة المقتطعة غالبا ما يأتي  و. ما يكون فارغا من المعنى
  : نهاية الكلمة، و من أمثلته

- auto[mobile] 

-  radio[phonie] 

- fac[ulté]   

   (emprunt ) :الاقتراض -2-2-1-4

ات ـي كافة اللغـة بعينها و إنما نجدها فـظاهرة الاقتراض على لغر ـلا تقتص     
ات ـور مخترعـي و ظهـي و التكنولوجـدم العلمأة التقـتحت وط تكثر خاصـةو 

و اللغة الفرنسية شأنها في ذلك شأن كافة اللغات تقترض . و مبتكرات و مفاهيم جديدة
جـال  و نحن في مجال المعلوماتية نجد أنها في بداية هـذا الم  .من غيرها من اللغات

سـوب الأولـى   ن الإنجليزية الكثير من المصطلحات لأن ثورة الحاالعلمي اقترضت م
و من المصطلحات التي اقترضتها و لا تـزال  . كانت في بلدان ناطقة باللغة الإنجليزية

  : ما يلي نذكر تنعم بالحياة حتى إلى اليوم
                                                 

1 - Cabré, op. cit., P 166. 
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- flash-disk                     flash-disk 

- scanner                       scanner 

- internet                      internet 

  : المعنوي بواسطة التغييرفي الفرنسية المصطلح  تكوين -2-2-2
نتيجة لظروف معينة و يكون التغير الذي يحـدث   الألفاظ الكثير من يتطور معنى     
 كـابري و هذا ما تعبر عنـه  . أو انتقاله قهياللفظ أو تضي معنىإما بتوسيع  المعنىفي 

  : بقولها
«  La modification sémantique peut prendre trois formes :  

a- élargissement du sens de la forme de base. 

b- restriction du sens de la forme de base. 

c- Changement de sens de la forme de base. »   1  

  إلى أن التغييرات التي تصيب الكلمات من حيث المعنـى  جورج فندرسن يذهبو       
فالتضييق عند الخـروج مـن   . "تضييق و الاتساع و الانتقالال": إلى ثلاث أنواع تنقسم

ام ـى عـمعنى عام إلى معنى خاص و الاتساع عند الخروج من معنى خاص إلى معن
وم ـر العمــة نظـن وجهـان مان إذا كانا لا يختلفـو الانتقال عندما يتعادل المعني

   2.و الخصوص
  (élargissement du sens ) :المعنىتوسيع  -2-2-2-1

م ـق إلى معنى دلالة أعـة من معناها المعجمي الضيـال بدلالة الكلمـهو الانتق     
  . و أوسع

                                                 
1 - Cabré, op. cit, P 166 

 ـ، الإسكندريـة)ةـة معجميـة لغويـدراس( الكلمـةعن حلمـي خليل،  - 2 ، 1995ة الجامعيـة،  ـ، دار المعرف
                                                                                                                                       .118، 117ص 
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  : ذلك مثالو 
- anneau (chaine d’atomes) 

 

- anneau (objet en forme de cercle)  1  

 

  (restriction du sens ) :معنىتضييق ال  -2-2-2-2

   .معنى خاص على إطلاق الكلمة ذات المعنى العام هو     

  : ذلك مثالو 

- imprimé (formulaire administratif)  

 

- imprimé (ouvrage imprimé)  2   
    :المعنى انتقال  -3- 2-2- 2

بين الكلمات التي تربط بينها و بين معناها المعجمي علاقة  هو تحويل المعنى     
  : على نوعين ن انتقال المعنىو يكو. دلالية معينة

   :لعلاقة المشابهة بين المدلولين المعنى انتقال -2-2-2-3-1
 فأرةمصطلح المن الأمثلة التي نجدها في مجال المعلوماتية و تشغيل الحاسوب      

، و هي تلك الوسيلة التي نستعملها في  sourisالذي يعد ترجمة للمصطلح الفرنسي
التي تقدمها  وامر للحاسوب و استغلاله عن طريق الضغط على الأزرارإعطاء الأ

   . واجهات الحاسوب
  

                                                 
     .Cabré, op. cit, P 166 -   :أخذ هذا المثال عن كابري -1

 Cabré, op. cit., P 166 -:      أخذ هذا المثال عن كابري - 2
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   = Souris فأرة                 

  

                                       
  

  حاسوبصورة لفأرة : 04الشكل رقم 
  

في العالم يلاحظ أن جميع أشكال هذه ) les souris(إن المتأمل في شكل الفأرات       
ة مسار العرض أو اختيار طلبية معروضة مراقبتشغيل و الوسيلة التي تستعمل في 

 )animal/ وانـالحي( الفأر  (la souris )ل ـلا تخرج عن شكعلى شاشة الحاسوب 
و لعل هذا ما جعل واضع المصطلح في اللغة الأولى التي وضع فيها يختار هذا 

/ الحيوان( الفـأر  (la souris )ود بين ـالمصطلح دون آخر نظرا للتشابه الموج
animal (التي تستخدم في  و الدليل على ذلك أن الشريحة. و هذه الوسيلة الإلكترونية

و هذا لغياب علاقة  فأرةsouris الفأرة لا تسمى  عوضا عن الحاسوب المنقول
  . المشابهة

تتضح عملية المشابهة هذه من خلال المقارنة بين السمات الدلالية للمصطلح      
  : يبينه الجدول التالي الجديد و المصطلح الأصلي مثلما

  

  sourisفأرة اللفظة
  ) animal/  حيوان( 

  souris فأرة
  )وسيلة الكترونية( 

Dispositif électronique
 أهم السمات 

  + +  الشكل 
  - +  الرائحة 

  - +  ن العينا
  - +  الشعر 
  - +  الصوت
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لوحيدة التي مة انلاحظ من خلال الجدول أن المشابهة تكمن في الشكل و هي الس     
لعلاقة  المعنى انتقالوضع مصطلحات جديدة ب إذن يتم. يتقاطع فيها المصطلحان

ي ـح الأصلـدة أو بعض سمات المصطلـة واحـالاحتفاظ بسمالمشابهة عن طريق 
  . و إلغاء باقي السمات الأخرى مثلما يبينه الجدول أعلاه

  
  : 1ابهةالمشعلاقة لعلاقة غير  انتقال المعنى -3-2- 2-2- 2

لعلاقة غير المشابهة بين المصطلح الجديد و المصطلح  يحدث انتقال المعنى     
  ...أو الجنس بالنوعالأصل إما بالتعبير عن علاقة الجزء بالكل أو السبب بالمسبب 

  : ذلك مثالو 
- ordinateur IBM  

بأحد  « ordinateur à processeur IBM »و هنا نجد تسمية الكل و هو 
  . ، أي العلامة التجارية« ordinateur IBM»و هو أجزائه 

لك مع زميله و يقول له أي حاسوب تم نفس الشيء يحدث حينما يتكلم الطالب     
  : فيجيب الآخر بالفرنسية و يقول

J'ai un Pentium 4   أو يقول :J'ai un Toshiba  
 التجارية علامةكل قد سمي بأحد أجزائه فقط مثل الالفنلاحظ أن الحاسوب و هو      

Toshiba سوب و هو مجرد جزء من الحاسوبأو نوع المعالج الذي يحتويه الحا .  
  

   :ق وضع المصطلح في اللغة العربيةائطر  -2-3
م الحضـارة  ـوم و مفاهيـى استيعاب العلـة قدرتها علـت اللغة العربيـلقد أثبت     

ا اصطدم العـرب بعـد   مذلك، فعندق و الوسائل المناسبة لائو التعبير عنها بإيجاد الطر
الفتوحات الإسلامية بالأمم الأخرى وعلومها أعوزتهم ألفاظ كثيرة للدلالة على أشياء لم 

يـديهم مـن   أيألفوها و معان لم يعرفوها من قبل فأوجدوا مقابلات عربية لمـا بـين   

                                                 
، مذكرة )روليالحفر البت(البحث المصطلحي في ترجمة  النصوص التقنية، مجال المحروقات مراكشي خديجة،  1-

  .95، ص 2006 قسم الترجمة، ماجستير في الترجمة، جامعة الجزائر،
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ت قد نم أن العربية"و يذكر العلامة مصطفى الشهابي . المستجدات خصوصا في العلوم
لتي رجع إليها العلماء و النقلة بالاشتقاق و المجاز و النحت و التعريب و هي الوسائل ا

عندما وضعوا آلاف المصطلحات في صدر الإسلام سواء في العلوم الفقهية أو اللغوية 
و على العموم يمكن القول  1".أو في علوم فارس و اليونان و الهند و غيرهم من الأمم

 أساسيين هما وضـع  إلى قسمينبدوره  ي اللغة العربية ينقسمإن وضع المصطلحات ف
ألفاظ جديدة  و وضعاق و التركيب و النحت و الاقتراض ـألفاظ جديدة بواسطة الاشتق

استنادا إلى الفلك الذي دارت فيه الدراسات الحديثة في  هذا وغيير المعنوي، بواسطة الت
ة الفرنسية ـع المصطلح في اللغق وضائعلم المصطلح التي سبق الحديث عنها في طر

 حلمي خليلو  (Cabré)كابري و  2(Marcellesi) يـمارسيليسي مواقف ــو ه
  .غيرهمو 
  
  : ألفاظ جديدة بوضعفي العربية تكوين المصطلح  -2-3-1

تكوين المصطلح في اللغة في المتبعة نتناول فيما يلي بالشرح و التعريف الطرائق      
  . ديدةالعربية بوضع ألفاظ ج

  
  :الاشتقاق -2-3-1-1

لقد تنبه المحدثون إلى فائدة الاشتقاق و أهميته مثلما تنبه له القدماء لما لـه مـن        
: لـخلي يـحلم يقول . و الاجتماعيـة الجديـدةي تغطية المدلولات العلمية ـأهمية ف

 و ما من شك في أن هذه الطريقة في تخليق الكلمات و تولدها بعضها مـن بعـض  " 
تجعل من اللغة جسما حيا تتوالد أجزاؤه و يتصل بعضها ببعض بأواصر قوية واضحة 

                                                 
  .65ص  المرجع السابق، الخوري شحادة، -  1

  .طرائق وضع المصطلح: ةنظر الفصل الثاني من هذه المذكرا -  2
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تعلن عن عدد ضخم من الكلمات المفككة المنعزلة لو لم يكـن الاشـتقاق علـى هـذه     
  1".الصورة يربط بينها

أمـا  . اق أكبـر و اشـتقاق أصـغر   ن، اشتقكما يحدده ابن جني نوعاو الاشتقاق      
من الأصول الثلاثة فتعقد عليه و علـى تقاليبـه    أن تأخذ أصلا" و قاق الأكبر فهالاشت

ة ـف الصنعـه بلطـن ذلك عنـيء مـد شـمنها عليه و إن تباع االستة معنى واحد
) ك ل م ( نحـو  ... ي التركيب الواحد ـون  ذلك فـو التأويل إليه كما يفعل الاشتقاقي

  2".)ل ك م ( و ) م ل ك ( و ) م ك ل ( و ) ل م ك ( و 
 ــالكبيالاشتقاق و ما يسميه البعض ر أـفالاشتقاق الأكب       ـ ون فيـه ـر يك ن ـبي

الكلمتين الأصلية و المشتقة تناسب في اللفظ و المعنى دون الاتفاق بينهما في ترتيـب  
في اللغة على عكس الاشـتقاق   قليل الاطرادإلا أن الاشتقاق الأكبر . الحروف الأصلية

أكثر إنتاجية و فاعلية فـي  " بعض الاشتقاق الصغير الذي يعد الأصغر أو ما يسميه ال
منه فـي   دِد و المولَّو هو توليد كلمة من كلمة مع تناسب بين المولَّ 3النمو المصطلحي

و بعبارة أخرى هو انتزاع كلمـة مـن كلمـة    . اللفظ و المعنى بحسب قوانين الصرف
 ــي الصيغة مع تشابـر فيأخرى بتغي ى و اتفـاق فـي الأحـرف    ه بينهما في المعن

في هذا المثال ، فبُتُكْو يَ وبٌتُكْو مَ بٌاتِكَ بَتَن كَـي ترتيبها، فنشتق مـة و فـالأصلي
ع المشتقات فلا تسبق التاء الكاف ـبالترتيب نفسه في جمي) ك ت ب ( تظهر الحروف 
  . 4و لا الباء التاء

                                                 
، ، القـاهرة يينمفهوم الاشتقاق الصرفي و تطوره عند النحويين و الأصولصود محمد عبد المقصود، قعبد الم - 1

 . 49، ص 2006مكتبة الثقافة الدينية، 

، بـدون تـاريخ،  2ج رية،ـب المصـ، دار الكترةـ، القاهصـائـالخصي، ـان بن جنـح عثمـو الفتـأب - 2
  .134 – 133ص 

، بدون تـاريخ  بغـداد، دار الحـرية للطباعـة، ،المصطلحيـة، مقدمـة في علم المصطلـحعلي القاسمي،  - 3
 . 98 ص

 .98 ، صالمرجع نفسه -  4
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  : 1و منه يكون في الاشتقاق الصغير ما يلي
 .دد الحروف و هو في الكلمات العربية ثلاثة حروف غالباالاشتراك في ع -

 .با واحدا في هذه الألفاظيتكون هذه الحروف مرتبة ترت -

  . يكون بين هذه الألفاظ قدر مشترك من الدلالة و لو على تقدير الأصل -
من المصطلحات في  صغير مفاعلا مصطلحيا في توليد كم هائليعتبر الاشتقاق ال     

: نستطيع أن نشتق الأوزان التاليـة )  لَعَفَ( فمن الفعل الثلاثي على وزن  اللغة العربية
منه و نشتق  .لَعَوْعَ، افْلَعَفْتَ، اسْلَّافعَ، لَاعَفَ، تَلَـعَتَافْ، لَعَفَل، انْعَّفَ، تَلَاعَ، فَلَعَّ، فَلَعَفْأَ

 ـعْ، فِةٌلَعْ، فَالٌعَفْ، مِةٌلَعَفْ، مِلٌعِفْ، مَيلٌعِ، فَلُعَفْ، أََولٌعُفْ، مَلٌاعِفَ: أوزان الأسماء التالية  .ةٌلَ
في العربية دون التعرض ) الاشتقاق الصغير( لا يمكننا الحديث عن الاشتقاق  غير أنه

فالكلمة . الجذور العلاقته بالصيغ و الأوزان لأن الاشتقاق لا يتم دون قوالب تصاغ فيه
  2:هي سيةعناصر رئي ةتشتمل من ناحية البنية على ثلاثالعربية 

حروف صامتة و ترمز للدلالة  ةيتكون في غالب الأحيان من ثلاث: الجذر .1
  . الأصلية للكلمة

 .القالب الذي تصب فيه الكلمة: الصيغة أو الوزن .2

 .دلالة الكلمة انطلاقا من العنصرين السابقين .3

ة ة العربيـي اللغـالشائعة ف ض الأوزانـدلالة بععن 3ةأمثلفيما يلي  قدمن و منه     
مقـابلات   تقدم للمترجم حلولا في إيجاد أصعب و التي من شأنها لو أتقن استعمالها أن

  : لمصطلحات الأجنبيةا
                                                 

بيروت، دار النهضة العربية،  ،المولد في العربية، دراسة في نمو العربية و تطورها بعد الإسلام ،خليل حلمي - 1
  . 78 ، ص1985

   .84، ص المرجع نفسه - 2

 ــة بين الأصالـاللغة العربيحسني عبد الجليل يوسف،  - 3 ، 2007، ، دار الوفـاء ، الإسكندريـةرةـة و المعاص
 .267 – 266ص 
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  : دلالة أوزان الأفعالأمثلة عن  -
  

  مثال دلالته الوزن
  
  
  
  
  

  لَعَفَ

  غلب، قهر  للغلبة
  منح، وهب الإعطاء
  قسم، فصل التفريق
  لسع، لدغ الإيذاء

  ، نطقصرخ التصويت
  حشر، حشد الجمع

  سكن، قطن الاستقرار
  رحل، هجر التحول

  درأ، ردع الدفع
  قلب، صرف  التحويل

  خبأ، ستر  الستر
  قذف، رمى  الرمي

  
  لَعِفَ

 مرض  العلل
 ء ىبر الشفا
  حمر  اللون

  عوج  العيوب
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  1:أمثلة عن دلالة أوزان الأفعال المزيدة -
  مثال دلالته الوزن

 خرج أ الحدوث و الإحداث  لَعَفْأَ
  

   لَعَّفَ
  ل ص، حلّشخّ ديةالتع

 ف طوّ التكثير
  ح قيّ الصيرورة

  ر كفّ الاتهام
 سايف  المشاركة  لَاعَفَ

  
   لَعَّفَتَ

  متعمّ الاتخاذ
  م ر، تحلّتصبّ التكلف

  ع ر، تقطّتكسّ المطاوعة
  

   لَاعَفَتَ
  تضارب المشاركة
  تجاهل التظاهر

 تباعد  المطاوعة
  انكسر، انقلب المطاوعة  لَعَفَانْ
 اعتدل  المطاوعة   لَعَتَافْ

 امتطى  الاتخاذ
   حمرَّابيضَّ، ا قوة اللون  لََّعَفْا
  استخبر، استفهم  الطلب لَعَفْتَاسْ

  استقر الصيرورة و التحول  

                                                 
  .205 – 202، ص منظمة الصحة العالمية، المرجع السابق - 1

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



    

  تحسن، استثقل اس الحكم على الشيء  اسْتَفْعَلَ
  استأجر، استعمل  الاتخاذ

  اخشوشن، اعشوشب  المبالغة و الكثرة لَعَوْعَافْ
   ، احمارّاسوادّ الصيرورة في الألوان  الّعَافْ
المطاوعة في الفعل اللازم للفعل  لَلَعْفَتَ

  ) فعلل( المتعدي
  تدحرج، تبعثر 

  
  :1أمثلة عن دلالة أوزان الأسماء -

ة ـالأسماء المشتقة إما مصدرا أو اسم فاعل أو اسم مفعول أو صفة مشبهن وـتك       
  . أو صيغة من صيغ المبالغة أو اسم تفضيل أو اسم مكان أو زمان أو اسم آلة

  : و من أهم دلالات أوزان الأسماء ما يلي
  مثال دلالته الوزن
  نجارة، حدادة  الحرفة  فِِِِعَالَة 

   فلاذة، عدانة الصناعة
  صراخ، عواء  الأصوات  فُعَال 

  سعال، زكام الأمراض
  ضجيج، هدير  الأصوات يل عِفَ
  )زوال الشعر (المرط  الأمراض و العيوب  ل عَفَ
  حبسة، لثغة  الأمراض و العيوب ة لَعْفُ
  ثوران، سيلان  الحركة من تقلب و اضطراب لان عَفَ
  ه ب، تشوّتصلّ الصيرورة ل عُّفَتَ

                                                 
  . 213 – 210: ، صمنظمة الصحة العالمية، المرجع السابق -1
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  تعاون، تقاتل  الاشتراك لاعُفَتَ
  تميال، تجوال  الكثرة و المبالغة ال عَفْتَ

  بلهاء / أبله  العيوب لاءعْفَ/ل عَفْأَ
  
  : و الدخيل الاشتقاق من المعرب -2-3-1-1-1

كثير من الأصـول غيـر   اشتقت العرب من أصول كلامها العربية مثلما اشتقت ال     
يقال : ابن الأعرابي رواية عن أبي علي إذ ظن أنه قالعن  ابن جنيفيحكي "  العربية،

  . 1"و الدرهم أعجمي... رجل مدرهم : ازي، كما حكى أبو زيدالخبّ تُمْهَرْدَ
ما قيس على كلام العرب فهو مـن  " فابن جني أجاز الاشتقاق من المعرب و قال      

خلت لغتنا لأن ذلـك  ما دامت د لا مانع من الاشتقاق من الألفاظ الأعجميةف 2".كلامهم
 ـو الدخيل ينمي اللغة و يزيدها ثراء فمن اشتقاق الأقدمين من المعرب  دون "  مـقوله

لما قدمت " زونا كل يوم نير" االله عنه و قال الإمام علي رضي . "الدواوين و ألجم الدابة
   . 3أعجميةكلمة و النيروز  له حلوى النيروز،

 "دـيسِكْأُ"من  "دَسَكْأَ"فقالوا و الدخيل من المعرب و نجد أن المحدثين اشتقوا أيضا      
يتيح الحصـول علـى   ل يو الدخالاشتقاق من المعرب  إذن. "مغناطيس"من  "طَنَغْمَ"و 

داث ألفاظ ـستحي اـات و يقدم نفعا كبيرا فـال و المشتقـالعديد من المصادر و الأفع
  . يسيما في المجال العلمي و التكنولوجو مصطلحات جديدة لا

د الألفاظ ـتوليل ةـة مهمـالاشتقاق يعد وسيل" ن إر إلى القول ـنخلص في الأخي     
 ـو لأ. و الاستجابة لمتطلبات العلوم بسرعة الجديدةو التعبير عن المفاهيم  م ـن المفاهي

                                                 
  . 94، ص 2001، ، القاهرة، مكتبة وهبيةعوامل تنمية اللغة العربيةتوفيق محمد شاهين،  - 1
 . 45، ص ابقالمرجع الس ،ـيان بن جنـح عثمـو الفتـأب - 2

   .95، ص ابقسالمرجع ال محمد شاهين، توفيق - 3
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فالتعبير عنها لغويا يحتاج إلى وسيلة لسانية نستطيع بواسـطتها أن  الوجود لا متناهية 
 متناهية من أصول اللغة المحدودة و الوسيلة الأساسية للقيام بـذلك فـي   نولد ألفاظا لا

    1".العربية هي الاشتقاق
يعد الاشتقاق إذن من أهم وسائل تنمية اللغة في العربية لأنه يفي بمتطلبات تطور      

ه كافة المفاهيم لأن الاشتقاق لا يكفي وحده للتعبير عنبيد أن . رف العلميةالعلوم و المعا
مقصور على قوالب و أوزان معينة و مهما كثرت هذه الأخيرة فإنهـا لا تسـتطيع أن   

ق و أساليب أخرى ائتستوعب جميع المعاني العقلية، و لهذا وجدت في اللغة العربية طر
ل التركيب و النحت و الاقتراض ـم مثـن المفاهيـر عـالمصطلح و التعبي عـلوض

   . التغيير المعنويو 
  :بـركيالت 2-3-1-2

ن كلمتين أو أكثر و يدل ـالمصطلح المكون م" يعرف التركيب المصطلحي بأنه      
و يمكـن تقسـيم   . 2"على معنى اصطلاحي جديد مؤلف من مجموع معاني عناصـره 

  : التركيب المصطلحي في اللغة العربية إلى ثلاثة أقسام هي
   ،التركيب المصطلحي الدخيل -
  ،التركيب المصطلحي الهجين -

   .ركيب المصطلحي الأصيلالت -
  : التركيب المصطلحي الدخيل -2-3-1-2-1

 يكثر هذا النوع من التركيب المصطلحي في المصطلحات العلمية و التقنية و يكون     
  : ذلك مثالو عادة منقولا عن اللغة الأجنبية، 

 hydrodynamique:    هيدروديناميكي  -
                                                 

  . 198، ص منظمة الصحة العالمية، المرجع السابق -  1
   .169، ص المرجع نفسه -  2
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  : التركيب المصطلحي الهجين -2-3-1-2-2
  : و من أمثلة ذلكأخرى أجنبية، و هو مركب يتألف من عناصر لغوية عربية      

         méga biteميغا ثماني   -

  mégacycle:         ميغا دورة -

  Cathode incandescente:    كاثود متوهج -

 

   :صيلالأالعربي  التركيب المصطلحي -2-3-1-2-3
  : 1لىينقسم التركيب المصطلحي العربي الأصيل إ     

  
  : المركب الاسمي -1

باسم يسمى نـواة   اوءدون من مصطلحين أو أكثر و يكون مبهو تركيب لغوي يتك     
المركب و تتحدد هذه النواة بما بعدها بأي من أنواع المحددات أو الواصفات اللسـانية  

 فإن أهم المركبات الاسمية تتحدد بنوع العلاقـة . مثل الخبر أو الصفة أو المضاف إليه
ع أنواع أربع أنواع ينتج عنها أرب هذه العلاقاتالتي تربطها بالمحددات في التركيب و 

   : من المركبات المصطلحية
  

   ،العلاقة الإسنادية و تعطي المركب الإسنادي -
  ،علاقة الإضافة و تعطي المركب الإضافي -

  ،علاقة الوصف و تعطي المركب الوصفي -

  .علاقة العطف و تعطي المركب العطفي -

                                                 
  . 1967 – 169، ص منظمة الصحة العالمية، المرجع السابق -  1
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 : المركب الإسنادي -أ •

 ــن نواة المركب القابلة بيـة إسناديـهو المركب المؤسس على علاق      ريف ـة للتع
 المسند، ىه و بين المحدد المصطلحي الذي يسميأو بالإضافة و تسمى المسند إل" الـ"  بـ

  : و مثال ذلك
  الأمر بالمعروف و النهي عن المنكر         

و هي النواة التي يتحدد عنصرها اللغوي بما " الأمر" من كلمة  و هذا مركب اسمي يتألف
  ". المعروف " بعده، أي 

 :المركب الإضافي -ب •

و قـد  ) اسـم  + اسم ( بسيطا يتكون من اسمين متتاليين قد يكون المركب الإضافي      
  : همثالعقدا يتكون من ثلاث كلمات فأكثر و يكون م

  : لتهو من أمث المركب الإضافي البسيط، -
   bureau سطح المكتب •
  corbeille سلة المحذوفات •

  écran d'accueil شاشة الترحيب •

  : و من أمثلتهالمركب الإضافي المعقد،  -
         fonctionnement à cycle fixe  1تشغيل ثابت الدورة •

  mode utilisateurs multiples 2منوال تعدد المستعملين •

 :المركب الوصفي -ج •

مركب الوصفي من عنصرين لغويين أو أكثر بحيث يكون أولهمـا اسـما   يتألف ال     
   :نضرب لذلك الأمثلة التاليةو  موصوفا و محددا بالعنصر الذي يليه، أي الصفة

                                                 
 .125، ص 1989ان، ، بيروت، مكتبة لبنعربي- قاموس مصطلحات المعلوماتية، فرنسي إ و حداد، -  1

  .186، ص المرجع نفسه -  2
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  unité centrale  مركزية وحدة  •
    fichiers cachés  ملفات مخفية  •

    1logiciel graphiqueبرامجيات تصويرية  •
 :المركب العطفي -د •

حـرف   هماهو المركب الذي يتكون من معطوف و معطوف عليه بحيـث يتوسـط       
  :و نضرب لذلك الأمثلة التالية .عطف

  البيان و التبيين  •
 الطبع و الطبيعة  •

 ) نظرية(النشوء و الارتقاء  •

  : المركب الفعلي -2
بفعل يقع في الزمن الحاضر  ايتكون من عنصرين أو أكثر يكون مبدوءهو مركب      

  : و مثاله ا ما يكون مكافئا لصيغ أجنبيةو غالب
  réutilisableيستعمل ثانية  •

   réinstallableينصب ثانية  •
  

  :تــالنح -2-3-1-3

ي اللفظ ـون تناسب فـكلمة من كلمتين أو أكثر على أن يك) شذب( هو انتزاع "      
عـرب،  و النحت معروف منذ القدم لـدى ال  2".و المعنى بين المنحوت و المنحوت منه

 لَـقَوْحَ" و " ان االله ـسبح" ن ـو نحت مـو ه"  لَـحَبْسَ: " مـمثل قولهفي ده ـفنج
  ."أدام االله عزك " من  زَعَمْو دَ"  لا حول و لا قوة إلا باالله" من " 

                                                 
 .167، ص ، المرجع السابقإ و حداد -   1

  . 4، ص 2006، الجزائر، دار هومة، التهيئة اللغوية للنحت في اللغة العربيةعبد الجليل مرتاض،  -  2

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



    

  : 1و قد جاء النحت في العربية على وجوه عدة نوجزها فيما يلي     
  : المركبات الاسمية النحت من –أ 

  : ذلك مثالينو نضرب ل
  " عبد الشمس " ي من مِشَبْعَ          
  " عبد الدار " ي من رِدَبْعَ          

   :النحت من الجملة الفعلية –ب 
  : و نضرب لذلك مثالين

  " ك أطال االله بقاء" ة من قَبَلْالطَ        
  " أدام االله عزك " ة من زَعَمْالدَ        

  " ةزَعَمْد يوم و دَلازلت في سع: " راءقال أحد الشع
   :النحت من الجمل الاسمية –ج 
  : و نضرب لذلك المثال التالي 

   " السلام عليكم" من  لَعَمْسَ       
        

     2:هي التاليةللنحت جمع اللغة العربية قواعد و قد وضع م
 .يجوز النحت من كلمتين أو أكثر -

صلي مـن الحـروف   إلى ذلك سبيلا استخدام الأ في النحت ما أمكن يراعى -
 .دون الزائد

 .يجب أن يكون المنحوت على وزن عربي -

 .يتم النحت الوصفي بإضافة ياء النسبة -
                                                 

  . 17 – 14، ص ، المرجع السابقعبد الجليل مرتاض -  1

   .83، ص المرجع نفسه -  2
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 ". لَلَعْفَتَ" أو "  لَلَعْفَ" يجب أن يكون الفعل المنحوت على وزن  -

يمكن نحته بأوزان "  لَلَعْفَتَ" أو "  لَلَعْفَ" في حالة تعذر نحت فعل على وزن  -
 . ماذج و الشواهد التي جاءتنا منحوتةأخرى جريا على الن

  
لا بد أن تتوفر على بعض الشروط لكي تكون غير أن النحت أو الكلمات المنحوتة      

ناجحة و تكتب لها الحياة كأن تنحت من جمل معروفة فلا ينجم عـن اختصـارها أي   
. ةـالثقل و تنافر الحروف في اللفظ عند النحت تجنبو ينبغي . غموض أو أي إشكال

و يجب مراعاة دلالات الكلمات المنحوتة بالابتعاد عن المعاني السلبية كأن يحيل اللفظ 
المنحوتة لا يمكنها أن تعيش طويلا إلا  فالكلمة. المنحوت على معنى مخل بالحياء مثلا

 ـ ال ـبتبني المجتمع أو فئة معينة على الأقل من هذا المجتمع للكلمة المنحوتة فالاستعم
  .  ف أولا و قبل كل شيءهو سيد الموق

  
     :الاقتراض -2-3-1-4

رى إلى اللغة العربية ـات الأخـن اللغـالاقتراض إدخال ألفاظ أو مصطلحات م     
و هذا النـوع الأول مـن    الصرفية و التركيبيةو الصوتية إخضاعها لقواعد العربية و 

لأخرى و تركها مصطلحات من اللغات األفاظ و الاقتراض يسمى معربا أو هو إدخال 
مع إعادة كتابتها بـالأحرف الخاصـة باللغـة    على حالها كما كانت في لغتها الأصلية 

. ذا ما يعبر عنه بالـدخيل ـو هة ـن نظيرتها الأجنبيـق مـي النطـالعربية القريبة ف
فعندما احتـك العـرب بالحضـارات    و الاقتراض موجود في اللغة العربية منذ القدم 

هم ما كان يعـوزهم مـن المفـردات    الروم و الحبشة أخذوا من الفرس و الأخرى مثل
فالاقتراض موجود منـذ  . للتعبير عن المسميات و المفاهيم التي لم تعرفها اللغة العربية
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سيما في المجال العلمي و ما صاحبه من في العصر الحديث، لا بل تفاقم ،رمالقدم و است
مصطلحات للتعبير عـن المفـاهيم   الكثير من ال اقتراضتطور مما اضطر العرب إلى 

" يـو أوكتـكيل" و " م مود" سوب نجد و من أمثلة ذلك في مجال تشغيل الحا. الجديدة
  ". ماوس " و " كمبيوتر " و " ميغا " و " بايت " و 

 توفيـق محمـد  يقول . لا يضر باللغة العربية إذا عرفنا كيف نستعمله الاقتراض     
ربية و العرب، بل على العكس يشهد لها بالمرونة و لهم التعريب لا يعيب الع"  شاهين

 ـبارتقاء الأفكار و يبعدهم عن الجمود  ا ـبأن أضافوا للغتهم مفردات احتاجوا إليها، كم
  . "1راض و تعاونـة اللغات اقتـن العربية و تلك سنـر العربية مـاقترضت غي

فـي المجـال   سيما للغة لالسد ثغرة في اوسيلة من الوسائل المستعملة  فالاقتراض     
جميـع وسـائل    يلجأ إلى الاقتراض إلا إذا استنفده لا يحق للمترجم أن غير أن. العلمي

بالضرورة و على أن يقـع علـى    قيدت الاقتراض" فالمجامع اللغوية  التوليد الأخرى
   . 2"طريقة العرب في تعريبهم

  
  :  يبواسطة التغيير المعنوفي العربية المصطلح  تكوين -2-3-2

 أمل في طبيعة هذا التغييـر المعنـوي  و المت": "الكلمة"في كتابه  حلمي خليل يقول     
للكلمات يراه كما حدده العلماء المحدثون يجري على قوانين معينة استنبطوها من علـم  

في ثلاثة قوانين  يير المعنويو تتلخص القوانين التي استنبطوها للتغ... اللغة التاريخي 
   3 :هي

                                                 
  .  148، ص المرجع السابقحمد شاهين، توفيق م  -  1
مجموعـة  المثـال  يمكن الرجوع إلى قرارات المجامع اللغوية و على الأخص مجمع القاهرة و علـى سـبيل    - 2

   .189، 188، 187الصفحات " العلمية في خمسين عاما القرارات 

   .118 – 117 – 116، ص ابقسالمرجع ال، الكلمةحلمي خليل،  -  3
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   ق المعنىتضيي -
  توسيع المعنى -

  المعنى انتقال -

في اللغة العربية هي نفسها فـي اللغـة    ق تغيير المعنىائفإن طرحال و على كل      
  . الفرنسية و قد سبق الحديث عنها في المبحث السابق لذا سنتناولها هنا تناولا سريعا

  
 (restriction du sens ) :المعنىتضييق  -2-3-2-1

  : على معنى خاص، و مثال ذلك ذات المعنى العامالكلمة هو إطلاق      
  ) كل شيء على شكل دائرة(قرص                  

  

 ) حامل تخزين(قرص                    

   (élargissement du sens ) :معنىتوسيع ال -2-3-2-2

م و أوسع دلالة أعهو الانتقال بدلالة الكلمة من معناها المعجمي الضيق إلى معنى      
) عضـلة (سم ـلجاء اـن أعضـمن عضو م" لسان " كلمة  ع معنىيمثال ذلك توسو 

  . ، بالمعنى اللغوي العام"اللغة " لتدل على 
  (changement du sens ) : المعنىانتقال  -2-3-2-3

لية بين الكلمات التي تربط بينها وبين معناها المعجمي علاقة دلا المعنىهو تحويل      
  : على نوعين و يكون انتقال المعنى. معينة

   :لعلاقة المشابهة بين مدلولين انتقال المعنى -2-3-2-3-1
د، فظ المولَّلسمات مشتركة بين اللفظ الأصل و اليكون ذلك بوجود سمة أو بعض      

  : ذلك مثالو 
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   ،السكك الحديدية: قطار
   ،قافلة الإبل: قطار
   ،ات و استرجاعهاقدرة الإنسان على حفظ المعلوم: ذاكرة
  . و تحفظ في الحاسوب لكترونية التي تخزن فيها المعطياتالشريحة الإ: ذاكرة

  
   :لعلاقة غير علاقة المشابهة معنىانتقال ال -2-3-2-3-2

ر المشابهة بين الاسم الجديد و الاسم الأصل علاقة الجزء بالكل ـمن علاقات غي     
يب بعلاماتها التجارية ال ذلك تسمية الحواسـو مث .و السبب بالمسبب و الجنس بالنوع

  ). علاقة الجزء بالكل( 
  
  : خلاصةال -2-4

المصطلحات المستعلمة فـي اللغـة الفرنسـية     نستنتج مما سبق أن طرائق وضع     
كلهـا   و التغييـر المعنـوي  التركيب و النحت فالاشتقاق و  لغة العربية،موجودة في ال

أن طريقة تطبيق هذه الأساليب تختلف نوعا مـا بـين    أساليب موجودة في العربية إلا
صاق السوابق أو اللواحق غلب الأحيان بإلإن كانت اللغة الفرنسية تشتق في أف ،اللغتين
ى عدد كبير من مما يمكن من الحصول علتقاليب الجذر  تستخدمفإن العربية  هماأو كلتي

المصطلحات التي تنتجها المصطلحات على خلاف السوابق و اللواحق التي يكون عدد 
و رأينا كذلك أن قدرة اللغة العربية في الحصول على مصطلحات . محدودا بمحدوديتها

ن مركبات اسمية ـسيما المركب العربي الأصيل بما فيه ملامركبة قدرة لا يستهان بها 
) ب العطفيـركب الوصفي، المركـب الإضافي، المـادي، المركـب الإسنـالمرك( 

في العربية إن أحسن استعماله أمكننا من التعبير عن جميع فالتركيب . عليةو مركبات ف
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المفاهيم العلمية تعبيرا دقيقا بفضل الوحدات المعجمية التي يتركب منها فكثرة الوحدات 
 ن غيره من المفاهيمـزه عـالمعجمية ستكون في صالح تبسيط المفهوم العلمي و تميي

نه و إن اضـطر المتـرجم إلـى اقتـراض     نا أو رأي. و وصف عناصره وصفا دقيقا
ب فتزداد اللغة به ثـراء و لا رـة العـى طريقـالمصطلح الأجنبي فعليه أن يوقعه عل

لاحظنا أيضا أنه يمكن تغييـر  و . واعدها و خصائصها مع مرور الزمنأيا من ق هيشوّ
جار العمل المفهوم الجديد و هذه الطريقة  دة معجمية موجودة و تحميلها معنىوح معنى

  . بها في الفرنسية و العربية
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  :الفصـــل الثالث
  

ترجمة المصطلح الفرنسي إلى اللغة 
   ةـالعربي

  مشـاكـلهـا و حلـولهـا 
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  : تمهيد -3-1 
  

اللفظ أو العبارة أو الرمز الذي يعين مفهومـا   فنا المصطلح و رأينا أنهبعدما عرّ     
ق و أساليب ائطرو بعدما عرضنا  محسوسا داخل مجال من مجالات المعرفة مجردا أو

وضع المصطلح في كل من اللغتين العربية و الفرنسية، نتطرق في هذا الفصـل إلـى   
مجال المعلوماتية و تشغيل  إلى العربية دائما بالتطبيق علىترجمة المصطلح الفرنسي 

رجم في عملية النقـل مركـزين علـى    المت هجهاتتي ينال لأساليبنعرض ا والحاسوب 
ما إذا كانت هـذه الأسـاليب صـالحة    ، فنبين داربلنيو  فينيالأساليب التي جاء بها 

لتطبيق على ترجمة مصطلحات الحاسوب و أي الأساليب من ضـمنها يكـون أكثـر    ل
إلـى تبيـان    ثم ننتقل ؟ااستعماله فيب ألا يسرف المترجم استعمالا و لماذا و أيها يج

ل التي تعترض سبيل ترجمة مصطلحات تشـغيل الحاسـوب و المصـطلحات    المشاك
الزمني في وضع المقابل العربي  موم إلى اللغة العربية مثل التأخرالعلمية على وجه الع

التي يبدو لنـا أنهـا    دها مع تقديم بعض الحلولللمصطلحات الأجنبية المستحدثة وتعد
طلحات تشغيل الحاسوب إلـى اللغـة   تسهم في تيسير عملية ترجمة مص قادرة على أن

  . العربية
  
  : الترجمة والمصطلح -3-2

و نحن . مـوم بين الأمـتعتبر الترجمة أنجع وسيلة تستخدم لنقل المعارف و العل     
 ـ باعتبارهإذ نتناولها في هذا الفصل سنتناولها مركزين على جانب المصطلح   ىمن أول

  . جال النصوص العلمية و التقنيةالانشغالات التي يهتم بها المترجم في م
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 : تعريف الترجمة -3-2-1

د ترجمه ـ، و قرـفسالمُ: انـالترجمان و الترجم: ترجم" ورد في لسان العرب      
 ...ان فقد حكيت فيه ترجمان، بضم أولهـأما ترجم: قال ابن جني ...م عنه ـو ترج
ذلك ... جمان و الجمع تراجم آخر، و منه الترقد ترجم كلامه إذا فسره بلسان : و يقال

   1."مانرجُأن تضم التاء بضمة الجيم فتقول تُ
الترجمة هي تفسير معاني الألفاظ مـن  : " الترجمة بقوله جرجي زيدانو يعرف      

   2."لسان بألفاظ لسان آخر
  

نقل نص من لغة مصدر : " وافق مكتب تنسيق التعريب على التعريف التاليقد و      
  3"مع المحافظة على المدلول الدلالي و الأسلوبي إلى لغة هدف

  
التعبير بلغـة ثانيـة عـن    " إلا ما هي الترجمة  نستنتج أنمن التعاريف السابقة      

فالترجمة نقل رسالة من لغة إلى لغة أخرى . 4"المعاني التي تم التعبير عنها بلغة أولى
ية الخاصة باللغة المنقـول  التركيبالصوتية و الصرفية و عن طريق استعمال الوسائل 

  . إليها للتعبير عن المعاني الموجودة في اللغة المنقولة
  

                                                 
، المجلد الثاني لسان العربن أبي الفضل محمد بن مكرم ابن منظور الأنصاري الإفريقي المصري، جمال الدي - 1

 .2عم 229، ص 2003عشر، بيروت، دار الكتب المصرية، 

مجلـة مجمـع   ، "تسمية المسميات الحديثة بين التعريب و التوليد" ، )خبير بالمجمع( عبد العزيز محمد حسين  - 2
 .  190ص ، 68/ ج ، 1991، مايو القاهرة

المعجـم الموحـد للمصـطلحات    ، مكتب تنسيق التعريـب،  بية و العلوم و الثقافة و العلومالمنظمة العربية للتر - 3
  . 155، ص 1989الرباط،  ،عربي –، فرنسي اللسانية

 .149 ، صابقسالمرجع ال، منظمة الصحة العالمية - 4
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   :الترابط بين الترجمة و المصطلح -3-2-2
المصطلحات و إيجاد ي ميادين التخصص البحث عن ـف من أهم ما تهتم به الترجمة     

كالاشتقاق و التركيب  ق علميةـالمقابلات العربية بطرائ عن و تدعم هذا البحث هامقابلات
سـيما  المصطلح ركن من أركان الترجمـة لا ف. و الاقتراض و التغيير المعنوي و النحت

، فنص في المعلوماتية يتألف مـن ألفـاظ   التقنية منها و الدافع لإيجادها و لا تتحقق إلا به
 ـ  introduction: و من أمثلتهـا عامة يمكن أن ترد في أي نص علمي آخر  ، ةـمقدم

difficultés وباتـصع، solutions  ميدان المعلوماتية دون ، و من ألفاظ خاصة بحلول
 ،تهيئة formatage، قـتطبي application ،برمجية logiciel  :اـو من أمثلتهسواه 

disque-dur  و هذه الألفاظ هي ما نصطلح على تسميته بالمصـطلحات  . قرص صلب
مجـال   مـا هـو  و لا يمكن أن نعرف  ،هرهالعلمية التي تعتبر أساس النص العلمي و جو

نكـون  ي الترجمة ـفإذا أغفلت هذه المصطلحات ف. إلا بفضلها الذي بين أيديناتخصص ال
و محونا مجال التخصص مما يـؤدي إلـى ضـياع الرسـالة     ص برمته ـا النـقد أغفلن

  . الموجودة في اللغة المنقولة فتكون الترجمة فاشلة لأنها أغفلت جانب المصطلح
غير أن ما سبق ذكره لا يعني أن ترجمة النصوص المتخصصة تقتصر على ترجمة      

 ـ ص ـمصطلحاتها و إنما ينبغي أن يكون هذا العمل المصطلحي في إطار احترام الخصائ
ة الخاصة باللغة المنقولة و اللغة المنقـول  ـالتركيبية و الأسلوبية و الصرفية و ـالصوتي

بحكـم أن   نتسـاءل بط الترجمـة بالمصـطلح و تكاملهمـا    و نحن إذ نتكلم عن ترا. إليها
 ؟من الذي يترجم مصطلحات النصوص العلميـة و التقنيـة   :المصطلح متخصص بطبيعته

 ـأيترجمها المتخصص ا  ـ  ـلذي يفقه مفاهيمه مراجـع  ( عليـه   لـا و يعـرف مـا تحي
نقولة د اللغتين المـذي يجيد قواعـأم يترجمها المترجم ال ؟معرفة واضحة )المصطلحات 
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آخر يجمـع بـين   أم يترجمها شخص  ؟و لا يتقن مجال التخصص المعنيو المنقول إليها 
     ؟الترجمية و إتقان مجال التخصص المعني بالترجمةالملكة الملكة اللغوية و 

  
  : المترجم و التخصص -3-2-3
أن يكون علـى قـدر مـن    تشترط في مترجمها ترجمة النصوص الأدبية  تإذا كان     
بة و الحس الأدبي فإن ترجمة النصوص العلمية و ما تحتويه من مصطلحات تقـوم  الموه

من ينادي بضـرورة تخصـص    وجدلهذا . عليها تقتضي بدورها مترجما من نوع خاص
في المجال الذي يترجم فيه كأن يتلقى المترجم تكوينا مزدوجا في الترجمة و فـي  المترجم 

غير أن  .الترجمةعمل جال ما إلى القيام بأن يتحول المتخصص في ممجال التخصص، أو 
جـوال  يبقون كما تـرى  هذا النوع الأخير من المتخصصين الذين يتحولون إلى مترجمين 

على الرغم من فهمهم الدقيق لـنص اللغـة المنقولـة     1(Joëlle Redouane) رضوان
 ـ . إلى الملكة الترجمية كي تكون ترجمتهم سليمة ونيحتاج  ـعلاوة على هـذا ف ب إن أغل

 ـن في العالم العربي الذين يمكن أن يتحولوا إلى مترجمين متخصصين المتخصصي ر ـغي
لمغرب العربي لظروف النشأة و التكوين فالمتخصصون في ا ـمي مجال لغتهـف ينمتمكن

 ـباللغة الفرنسية و المتخصصون في ا متكوينه أغلبهـم تلقـوا ي أغلـبهم  ـلمشرق العرب
لا يستطيعون ترجمة المصـطلح ترجمـة سـليمة    "  فهم. زيةة الإنجليـباللغ متكوينه تلقوا

   2".و تفي بالدقة العلمية المطلوبة تراعي قواعد اللغة
لغوية يكون لديه ملكة أن  )المتخصص(المصطلح  مترجممن هذا المنطلق يجب على      

حكم كي يتيسر له التها المصطلح ضع فيغة التي يللّ فيلم بالمنظومات الصرفية و التركيبية

                                                 
1- Redouane Joëlle, La traductologie science et philosophie de la traduction, Alger, 
Office des publications universitaires, sans date, P 204.   
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الذي تندرج أو مجال التخصص  أن يكون ذا دراية بالعلم ق الاشتقاق وائفي الأوزان و طر
مختلف العلوم التي تتصـل  معرفة موسوعية في تمتعه بضمنه المصطلحات بالإضافة إلى 

       . بهذا العلم أو مجال التخصص
  

هم عن تكريس شغلغير أن الواقع يبين أن العلماء المتخصصين منهمكون في أعمال ت     
أما العالم اللغوي فتنقصه الخبرة بتفاصيل العلـوم  . و ترجمتها المصطلحات أوقاتهم لوضع

ن الناحية اللغوية و الدقيقة من الناحية العلمية ـذا فإن الترجمة السليمة مـو به .و التقنيات
يكـون   نينبغي أو  ،ةـال المعلوماتيـفي المجال التقني و في مج ا مختصامترجم تتطلب

تعذر وجود مترجم  إذاي اللغتين المنقولة و المنقول إليها و ـي فـتكوين لغوي و ترجمذا 
بالقيـام ببحـث    في مجال التخصـص  يمكن أن يسد نقائصه متخصص في المجال التقني

 تخولهع ما يكفي من المعلومات التي ن فهم النص في اللغة المنقولة و يجموثائقي يمكنه م
في المبحث الثاني إذ  هو هذا ما سنعرض .م على مصطلحاته المتخصصةنص القائترجمة ال

لجأ إليها المترجم في ترجمة المصطلحات ي أدرجنا البحث الوثائقي من ضمن الأساليب التي
  . المتخصصة

  
   :أسس و أساليب ترجمة المصطلح -3-3

 ـ ليست عملية      تنـتهج   أسـس و  ىترجمة المصطلح بالعملية العفوية بل هي قائمة عل
و من .  إيجاد المقابلات الصحيحة و الدقيقة أساليب و تلجأ إلى وسائل تمكنها منمناهج و 

  :ما يلي هذه الأسس و الأساليبأهم 
  : أسس ترجمة المصطلح -3-3-1

  : أهم الأسس في ترجمة المصطلح ما يلي من     
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    : 1الأسس النفسية –أ 
فتميل إلى كل ما هو جميل و ترغب عمـا هـو   إلى الجمال  تميل النفس بطبيعتها        

 ،"الألفاظ تجري من السمع مجرى اللون من البصر" ن إو قد قيل . قبيح و ركيك و تهجره
و عليـه يجـب مراعـاة    ". الجرشي "و "  ةالشوحط" مثل  فبعض الألفاظ يستقبحها السمع

تناغم بين تناسق و  ىـيتوفر علث ـبحي و ترجمتهح ـي وضع المصطلـالذوق السليم ف
 ــو ه. ما لم يستحسنوا استعماله و يستأنسوا بهفالناس لا يألفون  هحروف وه ـم إن استهجن

  .بناؤه يستجيب لقواعد اللغة حتى و إن كان و هجروه فلا حياة له
  : 2الأسس السيميائية –ب 

ت ـن تعريب أو نحـة كانت مـوسيل ةـع المصطلح بأيـوضب قبـل القيام بـيج     
 ـف. ةـالبحث أولا في سمات مدلول الكلمة التي نريد نقلها إلى العربي ...أو اشتقاق را ـكثي

إلى اقتراض مصطلحات أجنبية و إدخالها في العربية على الرغم من كونها  يتم اللجوءما 
في حين أنه لو روعي الجانب السيميائي لهذه الكلمة  لى السمع و لا يستسيغها الذوقثقيلة ع

د مصطلحا عربيـا بـنفس   لاستطعنا أن نولّفي الأصل  لذي بنيت عليهساس الدلالي او الأ
مباشرا  الذي يعد اقتراضا كمبيوترالمصطلح  و لنطبق هذا على. الطريقة في اللغة المنقولة

كـان  الإنجليزي مباشرة المصطلح  اقتراض، فبدلا من computer للمصطلح الإنجليزي
مصطلح و هي مأخوذة من حزمـة السـمات   الأجدر أن نبحث في السمة التي بني عليها ال

فالسمة التي أخذها واضع المصطلح في اللغة الإنجليزيـة هـي   . الخاصة بالمصطلح نفسه
نفس السمة و بناء المصطلح عليها  اعتمادو في العربية يمكن  القدرة الفائقة على الحساب

شتق من هذا ، بل نستطيع أن نحاسوبو نقول ة، ـن هذه السمـر عـلأنه توجد كلمة تعب
  . كمبيوتر ح المقترضـلاف المصطلـى خـعل رىـأخ االمصطلح الجديد ألفاظ

                                                 
  .48ص ، 2004، الجزائر، دار الغرب، الترجمة، التعريب و المصطلحبوبكري فراجي،  - 1
  .49ص ، المرجع نفسه -  2
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  : البحث الوثائقي -3-3-2
أن يفهـم   التخصـص  إذا كان من السهل على المتخصص في ميدان من ميـادين      
وي الاختصاص فـي  إن المترجم الذي يكون من غير ذف هتخصصطة مصطلحات ببسا

يجـد أولا و قبـل كـل شـيء     ) ميدان المعلوماتية مثلا (  موضوع الترجمةالميدان 
 المقبـل التي يجدها في النصوص  المصطلحات الخاصة بهذا الميدان صعوبات في فهم

 أدنـى  صعوبة وجب على المترجم اكتساب حدو في سبيل تجاوز هذه ال. على ترجمتها
  . ميدان التخصصب فيما يتعلقمن المعارف و المعلومات 

لية البحث الوثائقي من التعرف على ميدان التخصص الذي ينتمـي إليـه   تبدأ عم     
أجل فهم أنواع الوثائق التي يمكن اللجوء إليها من النص المراد ترجمته و بالتالي تحديد 

لمصطلحات التي يتضمنها هذا النص، ففي مجال المعلوماتيـة  مقابلات االنص و إيجاد 
ل ـثار أو علم النفس بل يجب الاستعانة بكة في الآـلا جدوى من اللجوء إلى موسوع
 كريسـتين دوريـو  و فـي هـذا السـياق تقـول     . ما يمت بصلة إلى حقل التخصص

(Christine Durieux)1 ـإ  ي أن يلجـأ  ـنه يمكن للمترجم في إطار البحث الوثائق
حاديـة  الألا و القواميس ـة بالآلات مثـى الموسوعات و دلائل الاستعمال الخاصـإل

فـي  يتعمق المترجم  ينبغـي ألانه أا ـأيض كريستين دوريوو ترى . الثنائيةة و ـاللغ
 الكافي من المعارف التي يفتـرض ، إذ يكفيه أن يأخذ القدر موضوع الترجمةتفاصيل 

و المترجم بـدوره يعتبـر   . النصكاتب النص الأصلي توفرها لدى القراء حينما يكتب 
تخصصة غالبا ما يكونون على قدر من من قراء النص و لأن قراء النصوص الم قارئا

وجب على المترجم أن يرتقي إلى مستوى هؤلاء  المعني المعارف في مجال التخصص

                                                 
 : انظر - 1

 - Durieux, C, "La recherche documentaire en traduction technique, conditions nécessaires 
et suffisantes", META, Volume 37, N°4,1990, P 402.   
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القراء عن طريق البحث الوثائقي كي يستطيع أن ينقل لهم المعلومة المتخصصة، فالفهم 
ل الترجمة و أهمها و بدونه لا يمكن القيام بالترجمة فـي جميـع   ـيعد من أول مراح

  . الأحوال
سـيما  ي ترجمة المصـطلحات لا ـة بالغة فـيعتبر البحث الوثائقي ذا أهمي و منه     

تلك التي تكون على قدر كبير من التخصص و التي لا يمكن لغير أهـل الاختصـاص   
الاستعانة بأهل "لال البحث الوثائقي و ـن خـالتعرف عليها بشكل دقيق و واضح إلا م

   1."الاختصاص
  

  : ليب الترجمة عند فيني و داربلني و تطبيقاتها على ترجمة المصطلحأسا -3-3-3
. ب داربلنيو . جفيني من أهم الأساليب المتبعة في الترجمة تلك التي جاء بها   

(Vinay. J et Darbelnet.P)  بعنوان 1958في الكتاب الذي أصدراه لأول مرة في عام:  
Stylistique comparée du français et de l'anglais " méthode et application"2   

إلى دراسة معمقة للغتين الفرنسية و الإنجليزية علـى مختلـف    في هذا الكتاب تعرضاو 
على الانتقال من لغة إلى أخرى على تساعد المترجم  لمستويات و اقترحا حلولا و طرائقا

ثلاثة مباشـرة   ا إلى سبعة أساليب منهاـة و قسموهـشكل تصنيف شامل لأساليب الترجم
فـي تبيـان الخيـارات     و لكون هذه الأساليب هي الأكثر استعمالا. و أربعѧة غيѧر مباشѧرة   

. ذه الأساليبـن هـنحاول تبيان موقع ترجمة مصطلحات تشغيل الحاسوب مالترجمية س
  : و فيما يلي نبين هذه الأساليب

  

                                                 
1 - Redouane Joëlle, op. cit., P 205.   
2 - Vinay. J et Darbelnet.P, Stylistique comparée du français et de l'anglais, méthode de 
traduction, Paris, Didier, 1972, P 47. 
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  : الأساليب المباشرة -3-3-3-1

)  emprunt(في الاقتراض  ي و داربلنيـفينب ـحسب ـذه الأساليـل هـتتمث     
    ).   traduction littérale( و الترجمة الحرفية )  calque(و النسخ 

  

  : ) emprunt( الاقتراض  -3-3-3-1-1

ول إليها ـأساليب الترجمة، إلا أنه غالبا ما يعبر عن فقر في اللغة المنقهو أبسط      
عندما يعجز تماما عن إيجاد مقابل للكلمة التي هـو  إذ يلجأ المترجم إلى هذا الأسلوب 

و قد يستعمل هذا الأسلوب من أجل إضفاء صبغة محلية على الـنص  . بصدد ترجمتها
 ــد عن استعمـة و تبتعـتتسم بالدق إلا أن النصوص العلمية 1.المترجم ر ـال المشاع

ليس الهدف  زويندوو  بايتو  ميغاجمالية فاقتراض مصطلح و الأساليب الو العواطف 
إنما هو ضرورة ملحـة لمواجهـة   منه إضفاء نكهة محلية على النصوص المترجمة و 

  . الجديدة علميةالمصطلحات ال هذه
  
   :)calque ( النسخ  -3-3-3-1-2

 يتمثل في اقتراض صيغة تركيبية من اللغة المنقولة هو نوع خاص من الاقتراض     
  : 2نوعين من النسخو يؤدي ذلك إلى  المكونة ترجمة حرفية عناصرهامع ترجمة 

   un calque de sens: معنوينسخ  -
  : همثالو 

" Le mettre devant le fait accompli "  
  " وضعه أمام الأمر الواقع " 

                                                 
1 - Vinay. J et Darbelnet.P, op. cit., P 47.  

      2- Vinay. J et Darbelnet.P, op. cit., P 47. 
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" carte mère"  " أمبطاقة "  
   un calque de structure: نسخ بنيوي -

. دةـبإدخال صيغة تعبيرية جدي إليها المنقوليكون فيه احترام البنية التركيبية للغة      
  بطاقة ذات طيات مروحية: Carte à pliage paravent 1: همثالو 

Traitements par priorités2                       :معالجة بالأولويات  
  
    :)traduction littérale ( الترجمة الحرفية  -3-3-3-1-3

اللغة المنقول إليها مع الوفـاء الكلـي للـنص    هي الانتقال من اللغة المنقولة إلى      
  : و نضرب لذلك الأمثلة التالية .اللسانية الضغوطاتبالأصلي فلا يحفل المترجم إلا 

Carte mémoire3 :بطاقة ذاكرة  
: Disque dur  صلب قرص  

  Fichiers cachés : مخفية ملفات  
   .مقبولةمؤدية و و هي ترجمة حرفية 

ة قد تؤدي فـي بعض الأحيان إلـى ترجمة غيـر مقبولــة،  غير أن الترجمة الحرفي
  .أي من الناحية التركيبية و الدلالية

  

  :الأساليب غير المباشرة -3-3-3-2

)  transposition( دال ـالإبѧ  في ي و داربلنيـفينحسب ذه الأساليب ـل هـتتمث     

  .)adaptation(و التكييف ) quivalenceé( و التكافؤ ) modulation(و التحویر

                                                 
  .44، ص ابقسالمرجع ال ،إ و حداد -  1

   .290، ص المرجع نفسه -  2

  . 44، ص المرجع نفسه - 3
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  (transposition): الإبدال -3-3-3-2-1
يتمثل هذا الأسلوب في تعويض جزء من الخطاب بجزء آخر دون إحداث تغييـر       

  : و يوجد نوعان من الإبدال. في معنى الخطاب كتغيير في الفئة النحوية
   Transposition obligatoire: الإبدال الإجباري –أ 

  .واحدة في إحدى اللغتين صيغةلا هو إبدال لا يقبل إ     
  facultative   Transposition: الإبدال الاختياري –ب 

  .هو الإبدال الذي يسمح بأكثر من صياغة للعبارة الواحدة     
  : ذلك مثالو 

Au démarrage du programme 

  عند بداية البرنامج  -
  عندما يبدأ البرنامج  -

  ) (modulation :التحوير -3-3-3-2-2
التحوير تنويع في الخطاب ناتج عن تغيير في وجهة النظر و يجد مبرره عنـدما       

صـحيحا مـن الناحيـة    بدالية تعطينا نصا أن الترجمة الحرفية أو الإلمترجم يلاحظ ا
  : و التحوير نوعان. 1نقول إليهاة لكنه يتنافى مع طبيعة اللغة المييبكالتر

  
  )(modulation figée: التحوير الثابت -

نضـرب  و ، هو الذي أدرجته القواميس و شاع استعماله و ثبت في قواعد اللغـة      
  : لذلك مثالين
Fireman   : إطفاءرجل  

Ecran de veille : التوقفشاشة  
                                                 

1 - Vinay. J et Darbelnet.P, op. cit., P 51.  
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  (modulation libre ) : التحوير الحر -
 :همثالو هو الذي لم يثبت في القواميس،      

Je n'ai plus faim   :من شبعتبدلا  لم أعد جائعا .  
  
  )(équivalence: التكافؤ -3-3-3-2-3

. اد موقف يكافئ الموقف الأصليـهو أسلوب من أساليب الترجمة يسعى إلى إيج     
 ـ . ةـو يكثر استخدام هذا الأسلوب عند ترجمة الأمثال و الحكم و التعابير الاصطلاحي

ال الحكـم  ـستعمإلا أن نصوص تشغيل الحاسوب خالية من المرجعيات الثقافية و من ا
و الأمثال و ما يشبه ذلك و لهذا لم نجد مثل هذا النوع في ترجمة نصـوص تشـغيل   

  . الحاسوب
  
  )adaptation( :التكييف -3-3-3-2-4

يعرف هذا الأسلوب بالحد الأقصى للترجمة و ينطبق على الحالات التي يكون فيها      
   1.قول إليهامنالوضع الذي يشير إليه الخطاب منعدما في اللغة ال

فعندما يعبر المترجم عن واقع موجود في اللغة المنقولة و غير موجود في اللغـة       
إلا أن . المنقول المنقول إليها يلجأ إلى تغيير الموقف بما يناسب نمط تفكير متلقي النص

على الخصوص  رـي المسرحيات و الشعـفذا الأسلوب تكون ـالات هـأغلب استعم
  .ية على العمومو النصوص الأدب

  
  
  

                                                 
1 - Vinay. J et Darbelnet.P, op, cit., P 52. 

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



    

  : الترجمة التفسيرية -3-3-4
يتمثل هذا الأسلوب في تفسير المصطلح الأجنبي عن طريق اسـتخدام تراكيـب        

 ـ نوعا ما أو فعلية أو عبارات موسعةاسمية  دة حينما يتعذر إيجاد مقابل يتكون من وح
لمعنى في ذاتـه  معجمية واحدة للمصطلح الأجنبي، أو حينما يكون المقابل غير مكتمل ا

و يتطلب هذا الأسلوب اسـتعمال مختلـف    .ليدل على مفهوم المصطلح بدقة و وضوح
فمصـطلح مثـل    .طرائق وضع المصطلح لاسيما منها التركيب على اختلاف أنواعه

disquette  لـذا   ؟قائما أي الأقراص نعنـي فقط بقي الغموض  قرصإن ترجمناه بـ
غيـره مـن    المصطلح أكثر و تميزه عنفسر و تشرح ت وحدة معجمية أخرىنضيف 

  .قرص مرنالمصطلحات القريبة منه فنقول 
ي يلجأ إليها المترجم من أجـل  حلا من الحلول التكذلك تعتبر الترجمة التفسيرية       

فمصطلح مقتـرض   ،تجنب اقتراض المصطلحات الأجنبية و إقحامها في اللغة العربية
 ه المصـطلح و تلخـيص  ـوع إلى ما يعنييمكن تجنبه عن طريق الرج فوتوشوبمثل 
  : يعرف هذا المصطلح كالتالي. في أقل عدد ممكن من الوحدات المعجمية معناه

" Logiciel permettant de modifier les images numérisées ou dessins , 

dans le but d'en corriger les imperfections ou d'en améliorer la 

qualité ". 1 

ور الرقمية أو الرسومات من أجل الـتخلص مـن   ـح بتعديل الصـة تسمـبرمجي أي
  . ة الصورةالنقائص و تحسين نوعي

كمقابل للمصطلح  معالج الصورالمصطلح من خلال تعريف المصطلح يمكن أن نقترح 
    .الأجنبي و هي ترجمة تفسيرية تؤدي المعنى

                                                 
1 - Office de la langue française, Le grand dictionnaire terminologique, Québec, 
Canada, 2001. (CDROM) (article : photoshop)  
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  :مشـاكـل ترجمـة المصطلـح و حلولهـا -3-4
ترجمة المصطلحات و نقدم بعض نا على تناول أهم المشاكل التي تواجه نقتصر ه     

  . الحلول التي نرى أنه يمكن أن تضع حدا لها
   :مشاكل ترجمة المصطلح -3-4-1

تواجه مجموعة من المشاكل راجعة في العلمي و التقني لا تزال ترجمة المصطلح      
  : تزال مطروحة ما يليلا  البشري و من أهم المشاكل التيمجملها إلى العامل 

  

  : الزمني في وضع المقابل العربي التأخر -3-4-1-1
ينتج المصطلح كضرورة لتسمية اكتشاف أو اختراع مستحدث في فرع من فروع      

إلى سيما في مجال المعلوماتية الذي يشهد ثورة علمية لا عصرنا في العلوم و هذا يؤدي
ة مـا زالـت لا تسـاير هـذه     ـبيالبلدان العرغير أن . ظهور العديد من المصطلحات

العلمية و التكنولوجية بإيجاد المقابلات السليمة للمصطلحات الدالة عليها فغالبا  الطفرات
لمصطلح الأجنبي بعد انقضاء زمن كبير على تداول النـاس  المقابل لما يفكر في وضع 

ا يؤدي إلى فوضى في مم 1"ابتداع مقابلات عربية مرتجلة"المصطلح الأجنبي بلفظه أو 
 ــح و طمـوضع المصطل و ممـا يزيـد الطـين بلـة هـو أن      . ىـس دلالته الأول

تقѧوم   المصطلحات الأولى التي توضع غالبا ما يكون لها السيادة على المصطلحات التي

 لمـا  المؤسسات المصطلحية بوضعها في مرحلة لاحقة، فالاستعمال يبقى سيد الموقف
، و يبقى المصـطلح  لا أم مرتجلاـان دخيـلفظ سواء كن ـدى المستعملين مـشاع ل

 و يرجع. من ظهور المصطلح الأجنبي حبيس الكتبذي يوضع في مرحلة متأخرة ـال

 إلى عدم وجود جهاز مكلف بتتبع المصطلحات التي تنزل هذا التأخر 2شѧحادة الخѧوري  
                                                 

 .68، ص ابقسالمرجع الشحادة الخوري،  -  1

  .69، ص فسهنمرجع ال -  2

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



    

حدد أو ضمن ساحة العلم و المعرفة و العمل على إيجاد مقابلات عربية لها في وقت م
  . جدول زمني

الزمني في وضع المصطلحات اللازمـة  والـبطء    ن التأخرإ 1محمد ساسѧي  يقول     
الشديد في إنجاز المطلوب يؤدي إلى تفشي مقابلات عديدة للمصطلح الواحـد أو إلـى   
دخوله إلى اللغة العربية بصورته الأجنبية و عندما يوضع مقابل عربي له يكـون قـد   

علـى  يظل المصطلح العربي المقترح حبيس الكتب و المعاجم لا يجري فات الأوان و 
    .الألسنة و لا يتداوله الناس

  
  :تعدد المصطلح -2 -3-4-1

ي محدد و داخل مي مجال عليقصد بتعدد المصطلح أن نجد مقابل المفهوم الواحد ف     
  2:تاليهذا المفهوم على النحو ال عنلغة واحدة أكثر من مصطلح واحد للتعبير 

  

  

  

  
  
  
  

الذي وضعت لـه   ordinateur من الأمثلة التي نجدها في مجال الحاسوب مصطلح
  : العديد من المقابلات مثلما يوضح الرسم البياني التالي

                                                 
 . 13ص  ،1996 ، تونس،استخدام العربية في مجال المعلوماتيةالمنظمة العربية للعلوم و الثقافة و العلوم،  - 1

  .243، ص ابقسالمرجع المنظمة الصحة العالمية،  -  2

  1مصطلح 

  2مصطلح 

  3مصطلح 

  4مصطلح 

  نمصطلح 

 مـفهــــوم

D تعدد المصطلح: 05الشكل رقم 
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ن تجعل مـن  أمن شأنها ظاهرة تعدد المصطلحات إن انتشرت و تفاقمت بيد أن       
 1.ح اعتمادا كبيراـالتي تعتمد على المصطل سيما في مجال العلوماللغة العربية لغات لا

   2:و من أهم الأسباب في تعدد المصطلح ما يلي
التساؤل عمـا إذا  غلبة النزعة الفردية و التفرد على معظم الواضعين من دون  •

  .اجتهادات سابقة وجد مصطلح أو نتيجة
ود فـي  ـالتعصب القطري لدى بعض الباحثين الذين يفضلون المصطلح الموج •

أكثر  د مصطلح آخر في قطر عربي يبدوطر الذي ينتمون إليه حتى و إن وجالق
لافات السـائدة بـين   الاخت المفهوم المراد، و من أمثلة هذهدقة في الدلالة على 

 :ما يليين و المغرب العربيالمشرق 

 

  المغرب العربي  المشرق العربي المصطلح
Actualiser 

Carte mère 

Souris 

  ترقية
  لوحة الأم

 وسما

  تحديث
  أمبطاقة 
  فأرة

                                                 
  .69، ص قباسالمرجع الشحادة الخوري،  -  1

  . 247العالمية، المرجع السابق، ص  منظمة الصحة -  2

  حاسب

  حاسوب

عقل إلكتروني  

  رتابة 

  نظامة 

ordinateur 
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ة ـع المصطلحات في المجالات العلمية من مجامع لغويـتعدد الجهات التي تض •
و مؤسسات علمية و معاهد مصطلحية و علماء و أساتذة و مؤلفين و إعلاميين 

بالإضافة إلى تولي غير المتخصصـين هـذه   و انعدام التنسيق بين هذه الجهات 
 . المهمة

علماء و المتخصصين و المصطلحيين، إذ غالبا مـا يكـون   غياب التعاون بين ال •
المتخصص في مجال علمي ما غير متمكن من اللغة العربية لظروف التكـوين  

 ـ  ح أو العـالم  ـالمعروفة و غالبا ما يكون المتخصص في مجال علـم المصطل
لهذا أوصت  .الذي يدل عليه المصطلح الأجنبياللغوي غير ملم بالمفهوم العلمي 

المصطلحات ثلاثـة   ارك في وضعـبأن يش 1ة الدولية للتوحيد المعياريالمنظم
ل الاختصاص العلمي و اللغويون ـم أهـن المتخصصين هـواع رئيسية مـأن

ن مثل خبراء المعلومات ـو المصطلحيون إضافة إلى بعض المختصين الآخري
هيم للحقل و التوثيق، فيقوم هؤلاء المختصون بتحديد موقع المفهوم في نظام المفا

العلمي موضوع البحث و معرفة العلاقات القائمة بين ذلـك المفهـوم و بقيـة    
تبـاع إحـدى وسـائل    له و وضع مصطلح واحد يدل عليه با المفاهيم المجاورة

 . التنمية اللغوية

عنـد   اختلاف منهجيات وضع المصطلح إذ يحبذ البعض المصـطلح التراثـي   •
دة، ـر يقدم مصطلحات جديـعض الآخي و البـمقابلا للمصطلح الأجنب وجوده

 . و هناك من يعمل بالتعريب و يقبل بالنحت في حين يرفضه البعض

فينطلق البعض حينما يتـرجم مـن اللغـة    ) المصدر( اختلاف اللغات المنقولة  •
 ـ ض ـالإنجليزية بينما ينطلق البعض الآخر من اللغة الفرنسية و قد ينطلق البع

                                                 
، 32، العـدد  مجلة اللسان العربـي ، "إشكالية توحيد المصطلح العربي بين النظرية و التطبيق"، ي القاسميعل - 1

   .79، ص 1989الرباط، 

D
oc

um
en

t  
   

té
lé

ch
ar

gé
   

  d
ep

ui
s 

   
w

w
w

.p
ns

t.c
er

is
t.d

z 
   

C
E

R
IS

T



    

ذلك ترجمـة   1الألمانية و الإسبانية و من أمثلة الإيطالية ومن لغات أخرى مثل 
ق من المصطلح ـذي ينطلـم الـد أن المترجـفنج ordinateur حـمصطلال

و هذا بالاعتماد على نفس "  ابةرتّ" أو "  امةنظّ" الفرنسي يميل إلى ترجمته بـ 
ي ـع الفرنسـفي المفهوم التي اعتمد عليها الواض" السمة الدلالية " الخصيصة 

بينمـا يميـل   ". و تنظيمهـا  اتـى ترتيب المعلومـالقدرة الفائقة عل" ي ـه و
"  ابةحسّ" ه بـ ـزي إلى ترجمتـن المصطلح الإنجليـالمترجم الذي ينطلق م

لمفهوم التي اعتمـدها  في اة ـى الخصيصـعل بالاعتمادو هذا "  حاسوب" أو 
 . "القدرة الفائقة على الحساب " ليزي و هي الواضع الإنج

نجد نفس الشيء عندما يتم اقتراض المصطلح من لغتين مختلفتين فعنـدما           
تعطي الإنجليزية و الفرنسية اسمين مختلفين للشيء أو المفهوم الواحد و تلجـأ  

ن الإنجليزية و مرة أخرى مـن  ـالعربية إلى اقتراض المصطلح مرتين مرة م
ح، أي مصطلحين عربيين ـي المصطلـفالفرنسية فإننا سننتهي إلى ازدواجية 

  : ذلك مثالو  2يدلان على الشيء ذاته
                       Carte mèreأم بطاقة : الفرنسية 
  Mother cardأم لوحة : الإنجليزية

الاشتراك اللفظـي فـي اللغـة     لترادف ود ينتج التعدد في المصطلح عن اق •
ن فـي  مترادفاجمة موضوع الترفقد لا يدرك المترجم أن اللفظين المنقولة، 

اللغة المنقولة و يعطي لكل مصطلح ترجمة مما يؤدي إلى الازدواجية فـي  
 Pompe à main = pompe à bras  1:ذلك مثال، و 3المصطلح

                                                 
 . 156العالمية، المرجع السابق، ص  منظمة الصحة -  1

   .79، ص ، المرجع السابقالمصطلحيةعلي القاسمي،  -  2

  .79، ص المرجع نفسه -  3
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بـأن   و لم يدرك المترجمـون  منفاخ بالذراعو  منفاخ يدوي المصطلح بـهذا ترجم 
  . عربي واحدا بمصطلح من و يكفي ترجمتهالمصطلحين الفرنسيين مترادفا

  
   :ولــالحل -3-4-2

اليسـيرة  ة ـالعمليمما سبق أن ترجمة المصطلحات العلمية و التقنية ليست بيتبين      
من التكوين السليم للمترجم في لغات  انطلاقا وب و متواصلدؤو إنما تحتاج إلى عمل 

العلـوم، أي  الترجمة و وصولا إلى اكتسـاب المعـارف اللازمـة لفهـم مضـامين      
صطلحات التي تعبر بها، و معرفة الوسـائل الواجبـة الاسـتعمال لتسـهيل نقـل      الم

حلولا للكثيـر مـن    و تقدمو من بين الوسائل التي تسهل عمل المترجم . المصطلحات
  : مشاكل ترجمة المصطلحات العلمية و التقنية ما يلي

  
  : توحيد المصطلح -3-4-2-1

ر ـ مفر منها نظرا للأسباب السالفة الذكلقد كان تعدد المصطلح العلمي مشكلة لا     
ا العربية مصطلحاتها العلميـة و تعـدد   ـي تستقي منهـة التـمن تعدد اللغات الأجنبي

ي في وضـع  ـي و التأخر الزمنـالجهات التي تتولى وضع المصطلح العلمي و التقن
 ـو تعدد المصطلحات الدالة على المفهوم . المصطلح المقابل في اللغة العربية د ـالواح

و الاستيعاب في الفهم  ل اللغة الواحدة يؤدي إلى تذبذبفي المجال العلمي الواحد و داخ
و عوضا عن تحقيق هدف  ،ن تمثلهاـينعكس سلبا على استيعاب المعرفة العلمية و حس

تعريب العلوم بغاية تقريبها للقارئ العربي و توطينها بإعداد المحيط اللغوي للإسـهام  
ة استيعابا و بحثا و تطويرا يصبح التعريب إذا لازمه ـة العربيـها باللغفي التفاعل مع

                                                                                                                                                    
 .83، ص ، المرجع السابقلمصطلحيةاعلي القاسمي،  -  1
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 ــتضي تـو بالتال 1تعدد المصطلحات مدعاة للارتباك و سوء الفهم  .اتـارب الترجم
العلماء ن ـي التواصل بيـضرورة توحيد المصطلح لما يوفره من يسر ف لذا لا بد من

منهـا القواعـد   من قواعد و مبادئ تضبطه  لا بد له التوحيد إلا أن في نقل المعارف و
  : التالية و هي 2علي القاسمي التي يقترحها

  
أن يكون التوحيد بتخصيص مصطلح واحد للمفهوم العلمي الواحد عن طريق  •

لغمـوض  اؤدي إلى ـي و كل ما يـشتراك اللفظالتخلص من الترادف و الا
 .أو الالتباس في اللغة العلمية و التقنية

كل مفهوم في نظام المفاهيم طبقا للعلاقات المنطقية الموجـودة  تثبيت موقع  •
 .بين المفاهيم

وضع مصطلح جديد للمفهوم عندما يتعذر العثور على المصطلح المناسـب   •
 . بين المترادفات الموجودة

  
المخزنـة  غير أن التوحيد لا يتم على نحو جيد إلا بوجود بنك من المصـطلحات       

اسب التعبير عن المصطلح الجديـد  ه ما ينليختار المصطلحي من يتم الرجوع إليهمسبقا 
   3.التي سبق ذكرها وضع المصطلحق ائتباع طربا
  
  
  

                                                 
  .244، ص ، المرجع السابقالمصطلحيةعلي القاسمي،  -  1

  .36-35المرجع نفسه، ص  -  2

   . هذه المذكرة، طرائق وضع المصطلحنظر الفصل الثاني من ا -  3
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  :  البنوك المصطلحية ودورها -3-4-2-2
بنك المصطلحات نوع من قواعد المعطيات الإلكترونية يتخصـص فـي تجميـع         

ا و معلومات مفيدة عنها بلغة رصيد من المصطلحات العلمية و التقنية و إعطاء معانيه
و هذه المعطيات تخزن في الحاسوب الذي يتميز بالسرعة الفائقة فـي   1.و أكثرأواحدة 

الإسراع فـي  إلى  الأمر و يؤدي هذا ،معالجة المعطيات و الرجوع إليها و البحث عنها
 ـ عون مقابلات و الفرـي مـه البنك المصطلحـالترجمة عن طريق ما يقدم ة ـالعلمي

   .السياق الذي تنتمي إليه و صرفها ا وـو مدلولاتهالمصطلحات  اـي إليهـي تنتمـتال
مـن   رهـلما يوفللبنك المصطلحي دور كبير في الرقي بالترجمة و اللغة الواحدة      

العلمي الـذي ينتمـي إليـه     قدرة على ضبط المعنى ضبطا دقيقا بالرجوع إلى المجال
  . أن يرد فيها المصطلح ن المحتملالسياقات التي مو جميع  المصطلح

  2:عناصر رئيسية ةيتكون البنك المصطلحي من ثلاث     
  : يتشكل من ثلاث خانات هي :المدخل -1

لمصطلحات في خانة المعالجة المصطلحية حيث يتم وضع المعلومات المتعلقة با •
 .بطاقة أو جذاذة خاصة

راقبة فيها إلى نوعين يهتم النوع خانة المراقبة المتعددة الأبعاد و تتجزأ عملية الم •
أما النـوع  . وعها و كمهاالأول بتدقيق النظر في المعلومات المقدمة من حيث ن

ختص فيه بمراقبة أنظمة الحاسوب المزودة سلفا بشـفرات أو برمـوز   الثاني في
 . الفحص

خانة المعالجة المعلوماتية التي تعنى بمراجعات مختلفة لمـا تـم إدخالـه مـن      •
 . ثم ترجمتها إلى لغة الآلة فتصنفها تبعا لما يناسبها من خاناتمعلومات 

                                                 
  .183، ص ، المرجع السابقالمصطلحية علي القاسمي، -  1

  .338ص  العالمية، المرجع السابق، منظمة الصحة -  2
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يكون على مستوى الذاكرة المركزية و الذاكرة الملحقة بالوحدة المركزية : التخزين -2
  .للحاسوب

  .يتضمن كل المعلومات التي ينتظر مستعمل البنك الحصول عليها :الخرج -3
  

  : أساسا إلى ما يليتهدف  فإنها البنوك المصطلحيةكيفما كانت       
مساعدة المترجمين في عملهم من خلال تزويدهم بالمقابلات المطلوبة في اللغـة   •

 .جميع المعلومات اللازمة عنهاالمنقول إليها بسرعة و بدقة و ب

تنميط المصطلحات و تقييسها و توحيـدها بمـا يتطلـب ذلـك مـن تجميـع        •
 .هاللمصطلحات على اختلاف درجة صلاحيتها و دراست

 .توثيق المصطلحات ليتيسر الاطلاع عليها و استرجاعها و نشرها •

  
  : خلاصةال -3-5

ة  مصطلحات الحاسوب لا بد ـى ترجمـنستنتج من التحليل السابق أن المقبل عل     
 ـمجال ارف في ـدر أدنى من المعـقعلى أن يكون على دراية و اطلاع   .وبـالحاس

اص، ـائقي و الاستعانة بأهل الاختصلى البحث الوثاللجوء إيمكنه و لبلوغ هذه الغاية 
فـي  ( ن إلا أن أحسن مترجم للمصطلحات المتخصصة هو المترجم المزدوج التكـوي 

ا من الترجمـة و مـن   و حينما يكون المترجم متمكن). الترجمة و في مجال التخصص
 ـ و داربلنـي و  فينيبوسعه أن يطبق الأساليب التي جاء بها ميدان التخصص  ق طرائ

  . و فعالية بسهولة تامة المصطلح وضع
سيما منهـا  المباشرة لاغير لعرض السابق أن أساليب الترجمة نستخلص من ا كما     

وب ـي ترجمة مصطلحات الحاسـال فـة الاستعمـالتكييف و التحوير و التكافؤ قليل
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غلب الأحيـان  هذه الأساليب تستعمل في أ امة لأنو المصطلحات المتخصصة بصفة ع
يختلف عن  مقابلا العاطفية و الشاعرية التي تستدعي لترجمة نصوص أدبية مليئة بالقيم

م عاطفية ـوص المتخصصة أي قيـي النصـد فـي اللغة المنقولة و لا نجـأصلها ف
  . أو شاعرية

الزمني فـي وضـع مقـابلات     كذلك أن الوطن العربي يعاني من التأخر لاحظنا     
إلى مما يؤدي إلى مبادرات من مصادر مختلفة تؤدي تستجد للمصطلحات العلمية التي 

سيما بين المشرق العربي و المغرب العربي لهذا اقترحنا تعدد المقابلات للمصطلحات لا
ه جميع البلـدان  ـأن يتم توحيد المصطلحات عن طريق إنشاء بنك مصطلحي تساهم في

دون فيه مقابلات لما بـين  و تعمل به و أن يكون هذا البنك في متناول المترجمين فيج
  . أيديهم من المصطلحات
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  :الرابــــع الفصـــل

ق المستعملة في ائدراسة تحليلية للطر 

  تها مترجأساليب مصطلحات والوضع 
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  : تمهيد -4-1
  

التي اسـتعملها   المصطلح طرائق وضعتسليط الضوء على ا الفصل نحاول في هذ     
بطرائـق وضـع   نقصـد   و. التي عمد إليها في المدونـة  أساليب الترجمةالمترجم و 

فنقصد بهـا الطرائـق    أساليب الترجمةبها المصطلح، أما  الكيفية التي يبنى المصطلح
نشرح ما إذا كانت الخيارات التي كما . التي ينقل بها المصطلح من لغة إلى لغة أخرى

و نـرى مـدى    .ة و اللغة العربيـة أم لا ـدم الترجمـقبولة و تخاعتمدها المترجم م
استعمال المترجم لقدرات اللغة العربية التوليدية عند نقل مصطلحات الحاسـوب إلـى   

أو التي كانت ترجمتهـا  نتناول بعض النماذج التي تشوبها نقائص  كما. اللسان العربي
  . و نقترح لها مقابلات غير دقيقة

  
  :  لمدونةالتعريف با -4-2

تحليل ترجمة مصطلحات الحاسوب في مدونة الرئيسية التي اعتمدناها في تتمثل ال     
قام  ،ش بلعيد. م: لمؤلفه"  XPكيفية تشغيل الكمبيوتر مع ويندوز "  موسوم بـكتاب 

قد صـدر  و  .د القادر بوعلامـعب: المترجم الجزائري بنقله من الفرنسية إلى العربية
فـي   الكائن مقرها "الصفحات الزرقاء العالمية": عن دار النشر 2007عام  هذا الكتاب

عبارة عن مجموعة دروس موجهة صفحة، و هو  113يتألف هذا الكتاب من . الجزائر
لمستعملي الحاسوب يشرح فيها المؤلف كيفية استخدام الحاسوب بواسطة نظام التشغيل 

 Formation à Windows "عن أصله الفرنسي  نقل هذا الكتاب. ويندوز إكس بي

XP  " صفحة 101و يتكون من عن نفس دار النشر  2006بالجزائر عام الصادر .  
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عليـا فـي    ، حاصل على شهادةش بلعيد. م: تجدر الإشارة إلى أن مؤلف الكتاب     
 روبرفـال الإعلام الآلي و أستاذ في تقنيـات الحاسـوب و حاصـل علـى جـائزة      

"Roberval"  ان كتابله أكثر من عشريو طبع  في فرنسا 2004سنة .  
 منهـا سـيما  تعمال قواميس فـي مجال الحاسـوب لاعززنا مدونتنا هذه باسلقد      

قد صدر عام و و حداد، . إ: لمؤلفه عربي –فرنسي  :قاموس مصطلحات المعلوماتية
  . عن مكتبة لبنان 1989

  
  :المصطلحاتنماذج من الطرائق المستعملة في وضع  -4-3

 قد تنوع استعمال طرائق وضع المصطلح فـي اللغـة العربيـة عنـد ترجمـة     ل     
فـي   بدورها إلى مختلف طرائق وضع المصطلح المصطلحات الفرنسية التي خضعت

في اللغة العربية عند  إلى بعض طرائق وضع المصطلح أن اللجوء غير. اللغة الفرنسية
و نخص في بعض الأحيان  رر بل لا يخدم اللغة العربيةترجمة المصطلح كان غير مب

التـي   ما يلي نماذج من طرائق وضع المصـطلح و نقدم في. بالذكر طريقة الاقتراض
ص ـرى أنه يشوبها بعض النقـكما نحلل بعض الأمثلة التي ن. استخدمت في المدونة

  .أو الغموض و نقترح مقابلات دقيقة لها
  
  : نماذج من الاشتقاق -4-3-1

من الجذر الواحـد   ل تحريك بعض حروف الجذر فنحصللايمكن الاشتقاق من خ     
و اسم الآلة،  م المفعولـاسم الفاعل و اس من أهمها في المجال التقنيعلى صيغ جديدة 

   :و من أمثلة ذلك في المدونة ما يلي
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  الصيغة  المصطلح
  قارئ

  متصفح 
  مستكشف

 معالج

  
  اسم فاعل 

  مضغوط 
 مجدول

  اسم مفعول 

  توافق
  تحميل
  عرض
 نسخ

  
  مصدر 

  اسم آلة  مفتاح
  وحدة 
 نقرة

  اسم الوحدة 

  صيغة مبالغة  حاسوب
أن الصيغ التي أكثر المترجم من توظيفها هـي   من خلال النماذج المقدمةنلاحظ      

ا ـو هما اسمان مشتقان من مضارع فعليهم ،حفِصَتَمُو  جالِعَمُاسم الفاعل، و مثال ذلك 
 ــرف المضارعة ميما مضمومـح دالـبإب) تصفحعالج، يَيُ(  ر مـا قبـل   ـة و كس

 ـ ـى حـعلفي الاصطلاح يدل هذان الاسمان . الآخر دث ـدث و على صـاحب الح
و على من يقوم بهـذا  ) في مجال الحاسوب(فالمصطلح الأول يدل على فعل المعالجة 

 يـل الثلاثـكما اشتق المترجم اسم الفاعل من الفع.  processeurعالجالمُالفعل، أي 
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 ــم ذا المصطلحـ، إذ اشتق هئارِقَال ذلك ـو مث  ـل الثلاثـي  ـن الفع و مـن  . أَرَقَ
المصاغ من الفعل الثلاثي  طوغُضْمَ المصطلحقات نجد أيضا اسم المفعول و مثاله المشت

  :الذي يعني في مجال المعلوماتية طَغَضَ
 " Réduire l'espace qu'un fichier occupe en mémoire en lui appliquant 

un programme de compression 1"  

للمساحة التي يشغلها الملف في الذاكرة عن طريـق اسـتعمال    أي أن التضغيط تقليص
  . برنامج تضغيط

علـى   المصاغ احتَفْمِ المصطلح الآلة و مثال ذلكاسم  كذلك لقد استعمل المترجم     
يحدث للدلالة على الأداة التي ن هذا الوز يستعملو  ،حَتَفَمن الفعل الثلاثي  العَفْمِوزن 

   . بها الفعل
 لجأ المترجم إلى بعض صيغ المبالغة من أجل الحصول على مصطلحات مناسـبة      

ي ـالمبالغة فالذي يعني  حاسوبللمفهوم المراد وصفه، و مثال ذلك مصطلح  و دقيقة
حاسـب  الذي يعني من يحسب، و لأن الحاسوب ليس ب حاسباعل ما يدل عليه اسم الف

جـب المبالغـة فـي    التي يقوم بها و يتميز بالسرعة الفائقة في الحساباتكونه لعادي 
  . ولاعُفَعلى وزن  حاسوبوصف عمل الحساب هذا و نقول 

 ـوَتَصيغ المصـدر و مـن أمثلـة ذلـك      من عديدأيضا الاستعمل المترجم        قافُ
compatibilité  در الفعل الخماسـي  و هذا الوزن يصاغ عليه مص ،لاعُفَتَعلى وزن
أو أكثـر فـي   ) ن إلكترونيين يو في حالتنا عنصر( ن ـشخصيراك ـللدلالة على اشت

  : يعني التوافق في مجال الحاسوب إذ الفعل

                                                 
1 - Office de la langue française, GDT, C.D cité (article : compresser)  
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"Capacité d'un ordinateur et du matériel associé à communiquer 

entre eux et à échanger des données ou de deux ordinateurs à 

exécuter les mêmes programmes ". 1 

معطيـات  الو تبادل ق به ـاد الملحـقدرة الحاسوب على الاتصال بالعت أي أن التوافق
استخدام حاسوبين  إمكانيةو التوافق أيضا  .أو قدرة حاسوبين على تشغيل نفس البرامج

   .2للبرنامج نفسه دون تعديل
 ـفَالتَتتخذ صـيغة  بالقاهرة أن لقد قرر مجمع اللغة العربية        للتعبيـر عــن   لاعُ

الاشتراك مع المساواة أو التماثل لتؤدي معنى المصطلحات العلمية التي تتطلـب هـذا   
   3.التعبير

  
 تنشـيط و  فـتنظي :و مثـال ذلك يلعِفْتَالوزن  دنا أيضاـن صيغ المصدر وجم     

 كما وجدنا .لَغَّشَ و طَشَّنَ و فَظَّنَ :وهي مصطلحات مشتقة من الأفعال التالية ،تشغيلو 
و هما مصـدران   خسْنَو  ضرْعَ :هـو مثالل فعْ اـأخرى متعددة للمصدر منه اصيغ

 ـنَلفعـل  مشتق من ا اسم وحدة عتبرالذي ي نقرة مصطلحال و كذلك .أصليان  أمـا . رَقَ
 le Grand Dictionnaire"فيعرفــه  )ضرْعَــ( affichage مصــطلحال

Terminologique "كما يلي:   
"Procédé de visualisation qui permet de faire apparaître un 

graphique ou des caractères sur un écran  4"     

                                                 
1 - Office de la langue française, GDT, C.D cité (article : compatibilité)  

 ، مكتبة لبنان ناشـرون، ، بيروتمعجم المصطلحات العلمية و الفنية و الهندسية الجديدأحمد شفيق الخطيب،  - 2
  . 150 ، ص2000

   .212 العالمية، المرجع السابق، ص منظمة الصحة -  3

4- Office de la langue française, GDT, C.D cité (article : affichage)  
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  . أخرى على الشاشة إظهار تسمح بعرض رسم بياني أو رموزوسيلة  أي أن العرض
  : نماذج من التركيب -4-3-2

، ات العلميةـصطلحع المـي وضـة فـق المتبعـيعتبر التركيب من أهم الطرائ     
  :و نقدم فيما يلي بعض النماذج التي وجدناها في المدونة

  
  : نـالتركيب المصطلحي الهجي -أ

نوع من التركيب في المدونة بوفرة، و من بين النماذج التي وجدناها لم يرد هذا ال     
  :ما يلي

  المصطلح الفرنسي المصطلح المركب
  ميغا ثماني 
  موقع واب 
 ذاكرة فلاش

Mo 

Site Web 

Flash disque   
  

  : التركيب المصطلحي العربي الأصيل -ج
أنواع التركيـب فـي اللغـة    يعتبر التركيب المصطلحي العربي الأصيل من أهم      

توليد المصطلحات بعضها من بعض بدمجها فـي مركبـات    علىالعربية نظرا لقدرته 
  : يلي و من بين الأمثلة التي وجدناها في المدونة ما ،مختلفة

  
  المصطلح الفرنسي المصطلح المركب

  بطاقة أم
 لوحة مفاتيح

Carte mère 

Clavier  
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  قرص قابل للإزالة
  قرص صلب
  ذاكرة مركزية
  ذاكرة تخزين
  كلمة مرور
  لوحة تحكم

  ماسح ضوئي
  نظام تشغيل

 مركزيةوحدة

Disque amovible  
Disque dur 

Mémoire centrale  
Mémoire de stockage 

Mot de passe 

Panneau de configuration 

Scanneur  

Système d’exploitation  
Unité centrale  

ت المصطلحية التي لجأ المترجم إليهـا  المركباب ـأغلأن  يتبين لنا من الجـدول     
من ناحية البناء  كان جلها مقبولاهي المركبات الاسمية و قليل من المركبات الهجينة و 

فيهـا  م ألا يستخدم ـي كان يجدر بالمترجـدنا بعض النماذج التننا وج، إلا أخصوصا
 ـ   ضوئيح ماسِمصطلح الو مثالها  لإيجاد مقابلات التركيب ح ـالـذي يقابـل مصطل

scanneur ـسع و المـة، فالواقع يبين أن المصطلح الشائـبالفرنسي   ــتعم دى ـل ل
 ـ اهـما تبن نق و قلنا إـو سب رسكانين و الأخصائيين هو ـالمتكلمي ون دام ـالمستعمل

الذي يجب من الناحية اللغوية لكن المصطلح الأنسب  .زال و اندثر هونبذما ى و ـو بق
أن يروج له كي يلتف المستعملون إليه هو المصطلح المقترح في معجـم المعلوماتيـة   

و نفس المصـطلح  . مثلما يسميه أحمد شفيق الخطيب 2حماسِأو  1حةماسِالموحد و هو 
آلـة  " : ، إذ يعرفه كالتـالي المنجد في اللغة العربية المعاصرةقاموس  عثرنا عليه في

                                                 
 :علــى موقـــع، دــة الموحـوماتيــم المعلــمعجب، ـق التعريـــب تنسيــمكت -  1

http://www.arabization.org.ma/Dictionnaire.asp 2008فيفري : ، تاريخ الاطلاع. 

   .1670أحمد شفيق الخطيب، المرجع السابق،  -  2
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منه الفعل الـذي  يمكن أن نشتق  حماسِفاسم الفاعل  1."تقوم بمسح الصور و النصوص
، و نشتق منه كذلك المصدر حَسَمَاز ونقول ـي يقوم بها هذا الجهـيعبر عن العملية الت

على عكس المصطلح المقترض الذي  حسْمَول الذي يعبر عن العملية في حد ذاتها و نق
إلى  ضوئيأما عن إضافة الصفة . دا و دخيلا على اللغة العربيةـلا يقدم إلا خيارا واح

لح آخر فـي  لأنه لا يوجد مصط وصفيا فلا داعي إليهاليصبح مركبا  حاسِمَالمصطلح 
        . في المفهوم من هذا المصطلح مجال المعلوماتية قريب

    
  : كطريقة لوضع المصطلح نماذج من الاقتراض -4-3-3

من نوع الدخيل، أي أن المصطلحات الفرنسية الاقتراض الذي وجدناه في المدونة      
أخذت كما هي و أعيدت كتابتها بالحروف العربية القريبة في النطـق مـن نظيرتهـا    

  : الفرنسية و من أمثلة ذلك ما يلي
  المصطلح الفرنسي المصطلح المقترض

  فلاش ديسك
  ميغا

  ميكروسوفت وورد
  ر كمبيوت

  فوتوشوب
  فيديو

  فيروس
 ويندوز

Flash disque  
Méga  

Microsoft Word  
Ordinateur  
Photoshop  

Vidéo   
Virus 

Windows 
                                                 

، بيـروت، دار  المنجد في اللغـة العربيـة المعاصـرة   ، أنطوان الحموي و أنطوان غزال و ريمون حرفوش - 1
   .1338، ص 2001المشرق، 
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 ـ   من خلالظ  ـنلاح       ات مثـل  ـالجدول أعلاه أن اقتـراض بعـض المصطلح
ترجم أن يلجأ إلى أسـاليب  كان غير مبرر إذ كان بوسع الم 2فوتوشوبو  1رـكمبيوت

و يترك الاقتراض كآخر  أخرى لوضع المصطلح مثل الاشتقاق و التركيب المصطلحي
مقابل  حاسوبو يقول  فوتوشوبمقابل  ج الصورعالِمُول ـه أن يقـ، فكان بوسعلـح

   . كمبيوتر

  

  : نماذج من التغيير المعنوي -4-3-4
اسطة التغيير المعنوي و من النماذج إلى المصطلحات الموضوعة بولجأ المترجم      

  : التي وجدناها في المدونة ما يلي
  المعنى الأصلي المعنى الجديد المصطلح

 ذاكرة

(mémoire)  
شريحة إلكترونية تخزن المعلومـات  
في الحاسـوب بصـورة دائمـة أو    

 .مؤقتة

قوة تحفظ الأشـياء فـي   
الذهن و تحضرها للعقـل  

  . عند الاقتضاء
 فأرة 

(souris)  
لتشغيل و مراقبـة   إلكترونية تستخدم أداة

مسار العرض أو اختيار طلبية معروضة 

 .على شاشة الحاسوب

من فصيلة  حيوانجنس 
 الفأريات و رتبة القواضم

 متصفح

(navigateur) 
عن معلومة  ما الشخص الذي يبحث 

 ـ  حاسـوب في ال ة ـالمربـوط بشبك
 .انترنيت

شخص يقرأ كتابا أو مجلة 
 . صفحةحة صفأو جريدة 

                                                 
 . من هذه المذكرة 99ر تحليل المصطلح ص انظ -  1

  . من هذه المذكرة 60لح ص انظر تحليل المصط -  2
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 ملف 

(fichier)  
ة ـومات المرتبـن المعلـة مـوعـمجم

و المخزنة على مستوى قـرص أو فـي   

 .حاسوبال

أو مستندات مجموعة أوراق 

تتعلق بشـخص أو بمسـألة   

  محفوظة داخل غلاف 

 معالج 

(processeur) 
وحدة وظيفية في الحاسوب مكونة من 

ــذ   ــرجم و تنف ــة تت دارات إلكتروني

 .قدمةالتعليمات الم

داوي ـذي يـالشخص ال
  .و يرعي المريض

  ) ممرض أو طبيب(  
 نافذة

(fenêtre) 
مشـهدا   جزء من شاشة العرض يشـمل 

 مختلفا  

شبـاك ينفـذ منه النـور  
  و الهواء إلى حجرة   

 يخزن

(mémoriser)

إدخال المعطيات في ذاكرة ما من أجل 

 . حفظها

أودع البضائع في مخزن 
  . لحين الحاجة

  

لجأ إليه المتـرجم كـان   أن أغلب التغيير المعنوي الذي نلاحظ من خلال الجدول      
  . ال الحاسوبلها للدلالة على مفهوم معين في مجبتحميل كلمة موجودة بمعنى جديد يحو

 غة الفرنسية لهما نفس طرائق وضعمن الأمثلة السابقة أن اللغة العربية و الليتبين      
إلا أن شيوع  لفظ موجود مسبقا معنىضع ألفاظ جديدة أو بتغيير بوسواء  المصطلحات

كثيرا الاشتقاق  فبينما تستعمل الفرنسية .طريقة على أخرى يختلف نوعا ما بين اللغتين
 ،"ation" ،"ement" ،"age" ،"dé"  ،"eur"سيما منها لا اللواحق أو/السوابق و إلصاقب

لوضـع  الأولـى   الوسـيلة  يبقـى  ، إلا أنهةفي العربي بهذه الطريقةالاشتقاق  لا يوجد
نظرا لاعتمـاده   إن أحسن استعمالهن به العربية و يقدم كما لا يستها المصطلحات في

   .على تقاليب الجذر المختلفة
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بين اشتقاق مصطلح في بعض الأحيان  دأن المترجم كان يترد لاحظنا في المدونة     
 كمبيـوتر  مصـطلح التارة يستعمل  مثلافنجده  ،كما هوعربي أو اقتراض المصطلح 

 .حاسوب ح ـمصطلالرى يستعمل ـو تارة أخ ordinateurمقابل المصطلح الفرنسي 
ون الاستعمال قـد اسـتقر علـى    لا يكاستعمل المقابلين معا خوفا من أو لعل المترجم 

أن الكتـاب موجـه بالدرجـة الأولـى      لدى بعض القراء خاصة   حاسوب مصطلحال
التعـرف علـى    لف شرائح مستعملي الحاسوب و غيرهم ممن يريدللتسويق لدى مخت

اللغويـة   مستوى مختلف من المعارفيفترض فيهم أن يكونوا على  م الحاسوب وـعال
د إلا أن هذا لا يخول له التنازل عن استعمال مصطلح عربي مشتق موجو .في العربية

أما   .كثر منها عربيةالعربية و حولها إلى لغة أعجمية أفهذا التصرف إن شاع أضر ب
، أي ما يمثل نسـبة  153مصطلحا مركبا من أصل  93فقد وجدنا فيما يتعلق بالتركيب 

 وهـي  و هي نسبة قريبة من نسبة المصطلحات المركبة في النص المنقول ،60.78%
و هذا إن دل على شيء إنما يدل على شدة تخصص مصطلحات الحاسوب ،  51.63%

 ــأكثيؤدي إلى استعمال و ضرورة ضبط دلالتها مما   ـن ـر م  ـدة معـوح ة ـجمي
ي ـام فـح عـمصطل  carteبطاقة ح ـفمصطل. ز المعنى و تبيانه بوضوحـلتعزي

وحـدة معجميـة   مجال الحاسوب و يمكن أن يحيل على عدة مفاهيم لذا وجب إضـافة  
 carteالبطاقـة الرئيسـية   ولـيق بين مختلف هذه المفاهيم فنقمن أجل التفر أخرى

mère  البطاقة الراسمة و  carte graphique   ة الصـوت  بطاقوcarte son .
قـرص  و  disque-durقرص صـلب   :فنجد قرصالمصطلح  نفس الشيء يقال عن

ــرن ــة  و disquette م ــل للإزال ــرص قاب ــرص  و disque amovible ق ق
 ــي تـة التـيـعجمـدة المـالوحـف ، CD-ROMوطـمضغ نتحصـل   اف وـض

المصطلحات فـي المجـال    مركب هي التي تفرق بين مفاهيمح البفضلها على المصطل
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و نجد التركيب يرد بكثرة في مجال الحاسوب و العلوم بصـفة عامـة    .العلمي الواحد
وم متقاربـة  ـن مفاهيم مصطلحات العلـلأن كثيرا م في الفرنسية أو في العربية سواء

 ـ ه و لا يمكـن  ـو نفسـليس ه ولكن ،رـزم الآخـأو أن أحدها يستل ن أن ينـوب ع
إلا أن التركيب في العربية مكون بدوره من وحدات معجمية متحصل  .المصطلح الآخر

عليها بواسطة الاشتقاق، فنسبة الاشتقاق الفعلية في المدونة كبيرة و تتعدى بكثير النسبة 
فنجده  التي ذكرناها إذا أخذنا بعين الاعتبار ورودها في الطرائق الأخرى مثل التركيب

فالاشـتقاق يبقـى   ، و هي أكبر نسـبة  %67.32 ذا الأساس بنسبةـعلى ه دمقد استخ
    . في العربية لوضع المصطلحات الأولى الوسيلة
بيد أننـا وجـدنا بعـض     أثرا في المدونة،أما فيما يخص النحت فإننا لم نجد له      

        .النماذج منه باللغة الفرنسية في القواميس المتخصصة
ه لم يرد بقوة مثلما جرت العادة لأن و لعل، %12.41 ورد بنسبة فقد ضأما الاقترا     

 ـ حيـث  د التخصـص ـليس نصا شديالنص الذي بين أيدينا   ــيكث وء إلـى  ـر اللج
اقتـراض بعـض   و على الرغم من ذلك فإنه كان مـن الممكـن تجنـب    . الاقتراض

    .المصطلحات عن طريق اللجوء إلى الطرائق الأخرى لوضع المصطلح
 ــالتغييواسطـة ات بـوضع المصطلحأما        ـف ويـر المعن  ورد بنسبــة  دـق

مجـال آخـر غيـر     الأحيان بتحميل لفظ مستعمل في أغلبيتم في ، و كان 13.07%
فـي   الذي أصبح معنـاه  Souris فـأرة مصطلح ال مثل بمعنى جديدمجال المعلوماتية 

 ـ. إلكترونيـة تسـتعمل مـع الحاسـوب     أداةمجال المعلوماتية   مصـطلح  الذلك و ك
معالج  مصطلحالو  "جزء من شاشة العرض" ىـدل علح يـالذي أصب  Fenêtreنافذة
. لمرضىيب المعالج لـالطبو ليس  "ي الحاسوبــوحدة وظيفية ف" معناهأصبح  الذي

  : في العربية ستعمال طرائق وضع المصطلحلابيانيا رسما يلي  فيمانمثل و 
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الاشتقاق
الترآيب
التغيير المعنوي
الاقتراض

  

  

  

  

  

  

  

  واردا مع التركيب                   +  67.32%                                                             

     

  

  

      
       
لا يبقى نفسه فـلا يقابـل   قد أن بناء المصطلح من خلال تحليلنا للمدونة كذلك  لاحظنا 

 ــق فــالمصطلح المشت ا مشـتقا فـي اللغـة العربيـة     ـي اللغة الفرنسية مصطلح
يقابله مصطلح واحد لا يقابل المصطلح المركب مصطلحا مركبا بل قد  رورة وـبالض

 ـواحـد   مشتق أو قد يقابله مصطلح مقترض أو قد يقابله مصـطلح   ـب لمحمّ ى ـمعن
  : و نبين هذا في الجدول التالي. ادـجدي
  
  : عربية ذات بنيات مختلفةمقابلات  ات الفرنسية التي لهاحالمصطل -
  

 نسبة استعمال طرائق وضع المصطلح في المدونة:06الشكل رقم

      %13.72اقــالاشتق •
  %60.78ب ــيركـالت •
  %12.41راض ــالاقت •
  %13.07ر المعنويـالتغيي •
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بناءطبيعة المصطلح الفرنسي

 المصطلح الفرنسي
طبيعة بناء المقابل  المقابل العربي

  العربي

Arrière-planنسبة  خلفية  مركب   
Compression مركب ضغط الملفات مشتق 

Défragmentation مركب إلغاء التجزئة  مشتق  

Désinstallation مركب إلغاء التنصيب مشتق 

Installation مشتق  تنصيب  مشتق  
Lecteur مشتق   قارئ   قمشت  
Mail مركب  إلكترونيبريد  مقترض  
Ordinateur من  مقترض  كمبيوتر مشتق

  الإنجليزية

Presse-papiersمشتق  حافظة مركب  
Téléchargementمغير المعنى   تحميل  مشتق  

Télématique مقترض  التلماتية  منحوت 

استعملت بكثرة في مقابل  ةفي العربي أن طريقة التركيب نلاحظ من خلال الجدول      
الإمكانية التوليدية يدل على  و مشتقة و حتى مقترضة و هذا مصطلحات فرنسية مركبة

تصف المرجع المـراد   كما أن المصطلحات المركبة. لهذه الطريقة في مجال الحاسوب
التركيب  ر أنـغي .و تميزه عن غيره من المصطلحات القريبة منه وصفا دقيقا تعيينه

أكثر مـن   يصف و يشرح المفهوم على نحو جيد لاحتوائه على هالرغم من أنعلى و 
فـي إيجـاد    واضع المصطلحضعف من قبل ب في بعض الأحيان وحدة معجمية يوحي

  .واحدالمفهوم المن وحدة معجمية واحدة تعبر عن  مقابل يتكون
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  : المصطلحاتن الأساليب المستعملة في ترجمة ـنماذج م -4-4
مباشرة و أساليب غير استعمال أساليب الترجمة في المدونة بين أساليب  لقد تنوع     

أكثر جنوحـا إلـى أسـاليب    كان المترجم  إلا أن داربلنيو  فيني وفقا لنظريةمباشرة 
  : الترجمة المباشرة مثلما سنبينه في الجداول البيانية التالية

  : نماذج من أساليب الترجمة المباشرة -4-4-1
لهذا بكونها خالية من القيم العاطفية و الشاعرية، نصوص العلمية والتقنية تتميز ال     

أكثر المترجم من استعمال أساليب الترجمة المباشرة لنقل مصطلحات الحاسـوب إلـى   
  :لأساليب المستعملةبعض النماذج من ا العربية، و نقدم فيما يلي

  : كأسلوب للترجمة نماذج من الاقتراض -5-4-1-1
لنا أن تناولنا الاقتراض كطريقة لوضع المصطلحات أما هنا فنتناولـه مـن   سبق      

اسـتعمل   .داربلنـي و  لفينيحيث هو أسلوب ترجمي ضمن نظرية الأسلوبية المقارنة 
موفقا في أحيـان   وء إليهـرى و كان اللجـللأساليب الأخالمترجم الاقتراض استعماله 

  : ما يليو من أمثلة ذلك  .أخرى و غير موفق في أحيان
  المقابل العربي المصطلح الفرنسي
Flash disque  فلاش ديسك  

Delphi   دلفي 
Internet  انترنيت 

Microsoft Word ميكروسوفت وورد  
Modem  مودام  

Ordinateur  كمبيوتر 
Photoshop فوتوشوب 
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لأن لم يكن موفقـا   كمبيوترمصطلح الأن اقتراض  الجدول أعلاهنلاحظ من خلال      
فـي   عربيا باستعمال أول طرائق وضع المصطلحمقابلا اللغة العربية بوسعها أن تقدم 

و هو دى المجامع اللغوية ـالعربية و هي الاشتقاق، بل إن المصطلح موجود و معتمد ل
مصـطلح   و نفس الشـيء يقـال عـن   . أن يستعملهكان يجدر بالمترجم لذا  حاسوب

 ـ بالمترجم افكان حري ميكروسوفت وورد  مـثلا  قـول يـب فأن يستعمل طريقة التركي
يتكون من وحدتين معجميتين عربيتين و أفضل  مصطلح مركبو هو  ج النصوصعالِمُ

 .بعض القراء العرب حتى نطقه صـحيحا بكثير من نظيره المقترض الذي لا يستطيع 
لا يلجـأ إليـه إلا عنـد    أ المصطلح غير أنه يجب وضعفالاقتراض وسيلة من وسائل 

المكونة تكوينا عربيا ممـا يمكـن    و هذا بغرض رفع رصيد المصطلحات 1ةالضرور
  .الرقي إلى مصاف اللغات العلميةمن  العربية

  
  : نماذج من النسخ -4-4-1-2

النسخ اقتراض للصيغة التركيبية أو التعبيرية من اللغة المنقولة إلى اللغة المنقـول       
  : النماذج التاليةو من أمثلة النسخ في مدونتنا نقدم . إليها

  المقابل العربي المصطلح الفرنسي
Carte mère  أم بطاقة  
Fichier audio ملف صوتي  

Fichier exécutable ملف تنفيذي  

Mémoire centrale  ذاكرة مركزية  
Mémoire vive  حيةذاكرة  

 
                                                 

   نظر قرارات مجمع اللغة العربية بالقاهرةا -  1
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نـتج عنـه ترجمـة     لهذا وجب تجنبه إذا يعتبر النسخ نوعا خاصا من الاقتراض     
 ـ. في مع طبيعة اللغة المنقول إليهاتتنا ه كـان بالإمكـان   و نلاحظ في الجدول أعلاه أن

الذي تحصل عليه المترجم بواسطة النسـخ  ، carte mèreأم بطاقة مصطلح ال تجنب
ير بسـيط فـي   يإلى ما يحيل عليه المصطلح و القيام بتغعن طريق الرجوع  ،التعبيري

 le Grandيعرف قاموس . ير بدلا من النسخوجهة النظر، أي استخدام أسلوب التحو

Dictionnaire Terminologique هذا المصطلح كالتالي :  
"Carte principale sur laquelle on retrouve tous les composants 

nécessaires au fonctionnement d'un ordinateur, dont le 

microprocesseur, la mémoire centrale…"1 

ئيسية تحتوي على جميع المكونات اللازمة لتشغيل الحاسـوب بمـا فيهـا    أي بطاقة ر
  ...المعالج الدقيق و الذاكرة المركزية 

لبطاقة الرئيسية اب carte mèreمصطلح الق ترجمة ـعلى التعريف الساب ايمكن بناء
    .و هو مصطلح تجنبنا فيه النسخ الذي يعتبر نوعا خاصا من الاقتراض

  
  : الترجمة الحرفية نماذج من -4-4-1-3

  : و منها ما يليبنماذج من الترجمة الحرفية لقد كانت المدونة مليئة       
   

  المقابل العربي المصطلح الفرنسي
Disque dur  صلبقرص  

Erreur logique خطأ منطقي  

                                                 
1 - Office de la langue française, GDT, C.D cité (article : carte mère)  
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Espace libre مساحة حرة  
Fichier temporaire ملف مؤقت  

Informations système ام معلومات النظ  
Unité centrale مركزيةوحدة  

أن اللجوء إلى استعمال طريقة الترجمة الحرفيـة  أعلاه نلاحظ من خلال الجدول      
مقبولة و كانت  م لأن الترجمة الحرفية كانتكان موفقا و لم يضر بعربية النص المترج

    . عنىو الم اءـن ناحية البنـعربية صحيحة م تعطي في جميع الحالات مركبات اسمية
  : المباشرة غير نماذج من أساليب الترجمة -4-4-2

مـن أجـل نقـل     تبين لنا أن المترجم استعمل جميع أساليب الترجمة المباشـرة      
مصطلحات الحاسوب إلى العربية و كان اللجوء إليها مقبولا في أغلب الأحيان، فهـل  

سنبينه من خلال عـرض   الأمر سواء بالنسبة لأساليب الترجمة غير المباشرة؟ هذا ما
   . في مدونتنا ابعض النماذج التي وجدناه

  : نماذج من الإبدال -4-4-2-1
هذا الأسلوب في تبديل الفئات النحوية الخاصة باللغة المنقولة بمـا يناسـب   يتمثل      

  : قواعد و نحو اللغة المنقول إليها، و من أمثلته في المدونة ما يلي
  الفئة النحوية  المقابل العربي نحويةالفئة ال المصطلح الفرنسي

Allumer  اسم  تشغيل فعل  
Activer  اسم  تنشيط فعل  

Configurer  اسم   إعداد  فعل  
Eteindre  اسم  إطفاء فعل  

Télécharger  اسم  تحميل فعل  
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الإبدال الذي لجأ إليه المترجم كان بين الفعل  لنا من خلال تحليلنا للمدونة أن تبين     
و هذا الإبدال وجدناه . و لم نجد في المدونة غير ذلكلفرنسية و الاسم في العربية في ا

بالإضافة إلى إبدال الصفات التـي   1بكثرة في قاموس مصطلحات المعلوماتية لامستعم
و مثال ذلك المصطلح يغة المبني للمجهول بفعل في ص" able" تنتهي في الفرنسية بـ 

Démontable2  و قد يقرن هذا الفعل باسـم لتعزيـز   . كفَيُلفعل الــذي ترجـم با
الـذي   Réutilisable3و مثاله المصـطلح   ا فعلياـى أكثر فينتج عن ذلك مركبالمعن

   . ستعمل ثانيةيُ ترجم بـ
  
  :نماذج من التحوير -4-4-2-2

، و مـن أمثلتـه فـي    التحوير تنويع في الخطاب ناتج عن تغيير في وجهة النظر     
  :  يمدونتنا ما يل

  المقابل العربي المصطلح الفرنسي
Disque vierge  فارغقرص  
Ecran de veille التوقفشاشة  

ورد و إن ورد فإنه كاد يكون منعدما لاحظنا من خلال تحليلنا للمدونة أن التحوير      
 في صورته الثابتة التي تستعمل كحل لتجاوز الخلل في المعنى الذي تنتجـه الترجمـة  

فإنه لم يرد بتاتا لأن المدونة التحوير الحر  أما .ناحية التركيبيةالصحيحة من الحرفية ال
يدينا نص علمي ينتمي إلى مجال المعلوماتية حيث تختفي العاطفة و المشاعر أالتي بين 

  . ير عن المفاهيم المراد تبليغهاو تتوخى الدقة و الوضوح في التعب

                                                 
  .المرجع السابق ،حداد إ و -  1
  .83، ص المرجع نفسه -  2

  .252، ص المرجع نفسه -  3
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لأن التكـافؤ   ةييف فإنهما لم يردا في المدونأما فيما يخص طريقتي التكافؤ و التك     
يستخدم لترجمة الأمثال و الحكم و العبـارات الاصـطلاحية المليئـة بـالقيم     غالبا ما 

أما أسلوب . القيم في نصوص المعلوماتية عاطفية و الشاعرية و نحن لا نجد مثل هذهال
 ول إليهاـة المنقـي اللغـالتكييف فلم نجده لأنه يستعمل لترجمة وضع يكون منعدما ف

د المصطلحات بمفاهيمها و مراجعها تبقـى  ـي مصطلحات الحاسوب نجـن فـو نح
  . و لا تتغير هي كما
  
  : نماذج من الترجمة التفسيرية -4-4-3

 داربلنـي و  فينيالذي لم يصنفه يتمثل هذا الأسلوب في تفسير المصطلح الأجنبي      
مـن شـأنها تبسـيط     ى تراكيب مختلفـة عن طريق اللجوء إلضمن الأساليب السبعة 

    : في المدونة ما يليو من أمثلته . المصطلح و تقريب معناه إلى الأذهان
  

  المقابل العربي المصطلح الفرنسي
Bureau   سطح مكتب  
Clavier   لوحة مفاتيح  

Corbeille   سلة المحذوفات  
Dupliquer  نسخ قرص في قرص آخر  

Mail   بريد إلكتروني  
Pilotes   ملف تشغيل  
Scanner  ماسح ضوئي  
Utilitaire  برنامج مساعد  
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نلاحظ من خلال الجدول أعلاه أن اللجوء إلى الترجمة التفسيرية كان مفيـدا فـي        
بإضـافة الصـفة    scanneurفتفسير المصطلح  .أحيان و غير مفيد في أحيان أخرى

لمستعملين و آخر مستعمل فـي  لوجود مصطلح آخر شائع لدى ا 1لا جدوى منه ضوئي
واضحا و يحيل على مرجعه مباشرة فيبدو  المحذوفات ةـسل أما المصطلح . القواميس

ربطت المصـطلح  نزعت الغموض و  محذوفات إضافة الوحدة المعجمية المفسرة لأن
الملفات و المجلـدات التـي   إليه ترسل  هو الموضع الذي بمرجعه وحددت مفهومه و

  .حاسوبيحذفها مستعمل ال
  
استعمالها هي أساليب الترجمـة   ر المترجمثنلاحظ مما سبق أن الأساليب التي أك      

مثلما  %89.55بحيث وردت بنسبة  سيما منها الترجمة الحرفية و الاقتراضلاالمباشرة 
إلا أن هذا لا يعني أن المترجم لم يستعمل أساليب الترجمة . أسفله 07يبينه الشكل رقم 

الفئات النحوية للمصطلحات مثلما لجأ إلـى   فنجده لجأ إلى الإبدال فنوع رةالمباشغير 
القليل من التحوير لتفادي بعض مشاكل المعنى الذي تقدمه الترجمة الحرفية في بعـض  

في  التكييف اللذين غالبا ما يستعملان وو لم يلجأ المترجم إلى أسلوبي التكافؤ . الأحيان
 .وصـمثل هذه النص اطفية و الشاعرية التي تفيض بهايم العالنصوص الأدبية لنقل الق

المعلوماتية هي  ن الأساليب الأكثر استعمالا في ترجمة مصطلحاتو منه يمكن القول إ
    : و نوضح هذا بالرسم البياني التالي .المباشرة أساليب الترجمة

  
  
  

                                                 
 . هذه المذكرةمن  79 – 78انظر تحليل المصطلح ص  -  1
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  في المدونةير المباشرة المباشرة و غ نسبة استعمال أساليب الترجمة: 07الشكل رقم 
  
  : اقتراح بدائلتحليل بعض الترجمات و  -4-5

ما يعاب على المتـرجم عـدم تبنيـه     كانت الترجمة موفقة عموما إلا أن أوللقد      
فنجده فـي مـرات عديـدة يقـدم     واحد في مقابل المصطلح الأجنبي الواحد لمصطلح 

 .مصطلحا و تارة يستعمل الآخرترجمتين لمصطلح واحد و يخلط بينهما فتارة يستعمل 
لا المتخصصين  دمـلا يخلمقابلات للمصطلح الواحد و ادد ـي تعـم فـذا يسهـو ه

المتـرجم لـم   فإن  هذاعلاوة على . في مجال الحاسوب و لا اللغة العربية المتخصصة
. حـع المصطلـق وضـفي استعمال أساليب الترجمة و طرائيوفق في بعض الأحيان 

ر دقيقة ـنـرى أن ترجمتهـا كانت ناقصة أو غي التيالمدونة لحات مصطو من بين 
   : ما يلي

الأساليب المباشرة

الأساليب غير المباشرة

89.55 % الأساليب المباشرة

     
  
 

  

  الأساليب المباشرة 
  

         
 الأساليب غير المباشرة        

10.45 
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Bureau : سطح مكتب / مكتب  
 ح المكتبـسطل تارة ـفاستعم مقابلين bureauمصطلح لم لـلقد أعطى المترج     

ن إلا أنه لا فائدة من استعمال لفـظ  ا صطلحان قريبو إن كان الم. مكتب و تارة أخرى
د مصطلح آخر قريب من هذا المصطلح مفهوما و دلالة كـي نميـزه   مركب فلا يوج

فقط فـي   مكتب  ـو لهذا ترجم المصطلح ب. الموجودة وحدة معجمية إلى تلك بإضافة
و كثير من القواميس الأخرى المتخصصـة مثـل قـاموس     1المعلوماتية الموحد معجم

  .2مصطلحات المعلوماتية
  

Données :َيات طَعْالمُ/  اناتيَالب  
كونين من وحدة معجمية واحدة على الرغم من أن هذين المصطلحين عربيين و م     

عنـي  الذي ي انيَبَمن  مأخوذ اناتيَبَمصطلح اللا يمكن أن يكونا مترادفين ف  أنهفقط إلا
: ما يليجاء في لسان العرب  فقد ،تفسير الشيء و شرحه و إيضاحه بغية الاحتجاج به

...  الإِفصاح مـع ذكـاء   :والبَـيان. لَّسَن، وكلامٌ بَـيِّن فَصيحالفصاحة وال :والبَـيانُ"
تَبَـيَّنْت الأَمر أَي تأَمَّلته وتوسَّمْتُه، وقد تَبـيَّنَ الأَمرُ يكون لازِماً وواقَعاً، وكذلك : ويقال

 تانايَبَذا التعريف أن ـمن خلال هيظهر لنا  3."تعدّلازمٌ وم بَـيَّنْته فبَـيَّن أَي تبَـيَّن،
عناصر قاعدة المعلومات التي مـن  "على المفهوم المراد تسميته و هو لا تنطبق تماما 

و هي موضوع المعالجـة و علـى   ... ب والممكن معالجتها أو إنتاجها بواسطة الحاس
و تنظم على شكل سجلات و تكون ... عكس المعلومات يجب أن تكون ممثلة فيزيائيا 

                                                 
   .المرجع السابقمكتب تنسيق التعريب ،   -1 
  .34ابق، ص سالمرجع ال إ و حداد، -  2

، المرجع السـابق، المجلـد   جمال الدين أبي الفضل محمد بن مكرم ابن منظور الأنصاري الإفريقي المصري - 3
  .79عشر، ص  الثالث
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مصطلح الق و عليه فـي التعريف السابـنجده فذا لا ـو ه 1."موضوع العمل اليومي
données  و ليس ببيانات "ياتطَعْمُ"يترجم بـ ينبغي أن.  

  
Flash disk  : ذاكرة فلاش   / فلاش ديسك  

و مرة أخـرى    كـفلاش ديسمرة بـ     flash diskلقد ترجم هذا المصطلح      
لا عند الضرورة فكان يجدر و المترجم يعلم أنه لا لجوء للاقتراض إ ذاكرة فلاشبـ  

  .وحدة معجمية عربيةعلى استعمال المصطلح الثاني لأنه يحتوي على الأقل 
  
  

Formatage : تشكيل  / تهيئة  
 ـيِهْتَي ـمقابلا للمصطلح العرب 2في معجم المعلوماتية الموحد ورد المصطلح       ةـئَ

. configuration في نفس المعجم مقابلا للمصطلح الفرنسي تشكيلمصطلح الو ورد 
ل الشـيء يعنـي   ، فشكّأن الذي يتم بالفعل هو أن القرص مشكل و موجود مسبقا غير

للكتابة عليه أو النسخ القرص يهيئ ، فالمراد هنا أن صوره و أخرجه إلى حالة الوجود
  :يعني ما يلي formatageمصطلح الذ ، إفيه

"Préparer un support de données de sorte qu'il soit prêt à recevoir de 
l'information correspondant à un format donné."3  

. ة لنمط معـين ـات مقابلـأي تهيئة حامل معطيات على نحو يسمح له باستقبال معلوم
 ـ:" يـدنا ما يلـو جويا ـلغ ةـتهيئو نحن إن رجعنا إلى تعريف المصطلح  ر ـحضّ

ينطبق  هذاو  4."حا و ملائما لشيء آخرجعل شيئا صال... ز، أعد و مهد السبيل و جهّ
هـذا   اسـتعمال  نميل إلى تماما على المفهوم المراد تعيينه في مجال الحاسوب، و عليه

                                                 
عربي ، الإسكندرية، القاهرة، الهيئة  –، إنجليزي ترنيتموسوعة مصطلحات الكمبيوتر و الأنعبد الفتاح مراد،  -1

  .594ص  ائق المصرية، بدون تاريخ،القومية لدار الكتب و الوث

 .التعريب، المرجع السابق مكتب تنسيق -  2

3 - Office de la langue française, GDT, C.D cité (article : formatage)  
 . 1498المرجع السابق، ص  ،مون حرفوشأنطوان الحموي و أنطوان غزال و ري -  4
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ال مقابل واحد و عـدم تقـديم   ـرورة استعمـعلى ض دـكما نؤك ،)تهيئة(المصطلح 
 مرادفات و ترك القارئ يغرق في بحرها أيا منها يختار فإن هذا من شـأنه أن يفسـد  

 .عليه عربيته و ينفره منها ليفر إلى اللغات الأخرى

  
Lecteur :ُحرك مُ/ قارئ / حرك الأقراص م  

فمـن   lecteur مصـطلح لأن المترجم أكثر من المرادفـات ل  لاحظنا في المدونة     
فـي بعـض الأحيـان    فقط إلى درجة أنه ترجم  حركمُإلى  قارئإلى  أقراصحرك مُ

نقوله أن الإكثار من المقابلات لهذا المصطلح الواحـد  و ما  ،قرصالمصطلح نفسه بـ 
 قارئتنسيق التعريب أقر المصطلح  لمكتب 1لا مبرر له إذ أن معجم المعلوماتية الموحد

كما أن العديد من المعـاجم  . له كمقابل للمصطلح الفرنسي و لم يورد أي مرادف آخر
 2ات المعلوماتيـة ـوس مصطلحـقامرى تبنت المصطلح نفسه مثل ـصة الأخالمتخص

اللغويـة   هذا فإن المجامع علاوة على. 3و موسوعة مصطلحات الكمبيوتر و الأنترنيت
البحث عن مصطلح عربي يتكون مـن  بأوصت عند اختيار المقابل للمصطلح الأجنبي 

لا يستجيب لهذا الشرط و بهذا وجب  أقراص ركـحمُوحدة معجمية واحدة إن أمكن و 
 ركــحمُ حــن المصطلــبي) motivation( وجد أي تعليلكما أنه لا ي. هاستبعاد

يتـوفر   قـارئ في حين أن المصطلح  الذي يحيل عليه) référence(ع ــرجـو الم
طبقـا   من صفتها غير المقـروءة إلـى مقـروءة    إذ يحول المعطيات على هذا التعليل
 يات المكـودة القارئ أداة متصلة بالحاسوب تقرأ المعلومات و المعط: " للتعريف التالي

(codées) مصاغ علـى وزن عربـي    قارئكما أن المصطلح  .4"على ناقل خارجي
                                                 

  . ، المرجع السابقمكتب تنسيق التعريب - 1
  .161ابق، ص سالمرجع ال ،حداد إ و -  2

  . 489، ص المرجع السابقعبد الفتاح مراد،   - 3
  . 1640المرجع السابق، ص أحمد شفيق الخطيب،  - 4
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اسم العملية و نشتق منه أيضا ) أَرَقَ( نستطيع أن نشتق منه الفعل الذي يعبر عن العملية 
مصطلح مثلمـا فعلـت جـل    لهذا نميل أكثر إلى ترجمة هذا ال) ةاءَرَالقِ(في حد ذاتها 

   .ئقارِ س بــالقوامي
  

Matériel )Hardware  :( الأجهزة  
:  Hardwareالمصطلحات العلمية و الفنية و الهندسية الجديـد  اء في معجمـج      

و ورد المصـطلح فـي   . 1أجهزة مكونات الحاسوب الماديـة : معدات، عتاد الحاسوب
مقـابلا للمصـطلح     3معجم المعلوماتية الموحدكذا و  2قاموس مصطلحات المعلوماتية

المصطلح على المكونات المادية أي الملموسة يحيل  و في حقيقة الأمر. عداتمُي العرب
من جهاز يسمى  اأجهزة قائمة بذاتها فهي تشكل جزءالمعدات و ليست هذه  ،للحاسوب

 ـ و نميـل إلى ترجمـة أجهزةا بـ ـد ترجمتهـالحاسوب و لهذا نستبع ح ـالمصطل
  .مثلما فعل العديد من المعاجم عداتمُبـ 

  
Objet : كائن  

هذا المصطلح بكائن تبدو غريبة و لا تحيل على ذات المرجـع الـذي   إن ترجمة      
  :ا يليكميعرف 

" Ensemble unitaire d'informations, créé à l'aide d'une application, 

qu'on peut insérer dans un autre document et qu'on manipule au 

moyen de ses propriétés  … Par exemple, un tableau créé sous Excel 

                                                 
  . 361 ، المرجع السابق، صأحمد شفيق الخطيب - 1
  .175ابق، سالمرجع ال، دادح إ و -  2

  .مكتب تنسيق التعريب، المرجع السابق -  3
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… mais il peut s'agir aussi d'un document complet ou d'une partie 

de document, d'un graphique, d'une portion de texte, …"1   

قد يحيل على مستند كامل أو جـزء   objetأن المصطلح  هذا التعريفن من ييتب     
على و لا يمكن أن يحيل ... يل على رسم بياني أو جزء من نص مامن مستند و قد يح

نطبق بأي حال د و لا تـشيء جام أوشيء حي تحيل على  كائنبينما كلمة ، حي كائن
  . نصرعُنقترح ترجمة المصطلح بـ  لهذا في هذا السياق objetعلى كلمة  من الأحوال

  
:Ordinateur  حاسوب / كمبيوتر   

 بواسطة الاقتـراض و هـو   صل عليهالأول متح ذا المصطلحلهن مقابليدنا ـوج     
و كـان المتـرجم يمـزج بـين      ،حاسـوب  و هو بواسطة الاشتقاق انيو الث كمبيوتر

متحصـل   و بما أنه لدينا مصـطلح  .عينالمصطلحين و لم يخلص إلى تبني مصطلح م
بـالمترجم   احريفي العربية كان  الطريقة التوليدية الأولى عليه بواسطة الاشتقاق و هو

 ـ أ . طلا يلجأ إلى الاقتراض لأن المجامع اللغوية سمحت بالاقتراض عند الضـرورة فق
قد شاع و انتشر في القواميس و لم يعد مـن   حاسوببالإضافة إلى ذلك فإن المصطلح 

 كمبيـوتر ب تنسيق التعريب لم يورد المصطلح الضروري استعمال اللفظ المعرب فمكت
  . 2اتية الموحدالمعلوم معجمالبتة في 

  
Périphériques : المحيطات / الأجهزة المحيطة  

الحاسوب لتأمين وظيفة جهاز يلحق ب"هو  ،مثلما ورد في المدونة ،الجهاز المحيط     
أو الطابعـة   ال المعطيات أو الشاشة لعرض المعطيـات معينة مثل لوحة المفاتيح لإدخ

                                                 
1 - Office de la langue française, GDT, C.D cité (article : objet)  

  .ابقسالمرجع ال، مكتب تنسيق التعريب - 2
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محـيط،  " المعلوماتية بــ   وس مصطلحاتـي قامـو ترجم المصطلح نفسه ف 1..."
و ترجم  2."وحدة مساعدة لوحدة المعالجة المركزية: ملحق، جهاز ملحق، جهاز محيط

، 3"يـوحدة طرفية، جهاز محيط" في موسوعة مصطلحات الكمبيوتر و الأنترنيت بـ 
لكـن إذا عملنـا بمبـدأ    . تسـميته  المرجع المراد مقابلات مقبولة و تحيل على و هذه

 لحقمُال إما ـنا استعمـب عليـلمعجمية وجن الوحدات اـعدد ممكن ماستعمال أقل 
لأن المعنى  في مجال الحاسوبيبدو غريبا نوعا ما  محـيط المصطلح أن ، إلا حيطمُأو 

قسم شاسع ن جوانبه و يرسم حدوده الخارجية أو ـما يحدق بجسم م"الشائع لمحيط هو
إنما و ليس هذا هو المعنى المراد و ، 4"المياهتغمره سطح الكرة الأرضية المساحة من 

 لحـق مُلى اسـتعمال  لذا نميل أكثر إ .5"شيء ثانوي زيد أو أضيف إلى شيء أساسي" 
   . كمقابل للمصطلح الفرنسي

     
Processeur :ُعالج المُ/ عالج الدقيق المُ/ عالج الآلي الم  

لا مرادف لـه  لمصطلح واحد نفس الشيء يقال حيث أكثر المترجم من المرادفات      
فهذا الإكثار من المرادفات قد يسبب لدى القارئ غير المتمكن فـي   .في اللغة المنقولة

أن كل مصطلح يدل على مفهـوم مسـتقل    يظنمجال المعلوماتية بعض الالتباس و قد 
و كان على المترجم أن يختـار المصـطلح   . الآخر فيتعسر عليه فهم النص برمته عن

تنسيق التعريـب حينمـا   حدة معجمية واحدة مثلما فعل مكتب البسيط الذي يتكون من و

                                                 
 . 2008مارس : تاريخ الاطلاع،  www.abdelmajid-miled.com :، على موقعقاموس مصطلحات الحاسوب -  1

  .216ابق، ص سالمرجع ال، حداد إ و  -  2

  .1472، ص عبد الفتاح مراد، المرجع السابق -  3

  . 346، ص المرجع السابق ،أنطوان الحموي و أنطوان غزال و ريمون حرفوش -  4

   .1274، ص المرجع نفسه -  5
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ورد  عالج دقيقمُ ، بل إن مصطلح1في معجم المعلوماتية الموحد عالجمُتبنى المصطلح 
ة الموحد و هذا مـن  ــفي معجم المعلوماتي micro-processeurلمصطلح لمقابلا 

الذي ترجمه  macro-processeurق بين هذا المصطلح و المصطلح ــأجل التفري
  .  عالج مكبرمُبـ 

  
  ةـخلاصال -4-6
ات ـأن أغلب الأساليب التي لجأ إليها المترجم في نقل مصطلحنستنتج مما سبق       

 ة الحرفية و الاقتراض و النسخـب الترجمة المباشرة كالترجمـي أساليـالحاسوب ه
ر المباشرة إلا غيالترجمة أساليب و لم يستعمل المترجم  %.89.55بحيث وردت بنسبة 

قليلا كاستعماله للإبدال و التحوير من أجل تفادي مشاكل المعنى الخاطئ أو الغريـب  
 ـ  ـ disque dur viergeلـالذي تقدمه الترجمة الحرفية من قبي  ـي لا ـالت ن ـيمك

ن أسـاليب الترجمـة   و يرجع طغيا". ارغـقرص صلب ف"و إنما نقول حرفيا ترجمتها 
غير المباشرة إلى طبيعة النصوص العلمية الخالية مـن  مة الترجأساليب المباشرة على 

تتطلب اللجوء إلى الأساليب غيـر المباشـرة مثـل    لا القيم الشاعرية و العاطفية التي 
  . التكافؤ و التكييف التي تسهل إيجاد الوضع المقابل في الثقافة المنقول إليها

أكثر الطرائق  و التركيب هما الاشتقاقلاحظنا أيضا من خلال تحليلنا للمدونة أن      
 ــكما تبين لنا أن اللجوء إل. المستعملة في وضع مصطلحات الحاسوب راض ـى الاقت

ام بمهة تعيين المفهوم أخرى يمكنها القي في بعض الأحيان لوجود طرائقلم يكن مبررا 
لاحظنا أن بناء المصطلح يختلف عنـد نقلـه مـن    و . سيما طريقة الاشتقاقالجديد لا

 ـ اسية إلى العربية فقد يقابل المصطلح المشتق في الفرنسية مصـطلح الفرن فـي   امركب

                                                 
 .المرجع السابق مكتب تنسيق التعريب، -  1
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 و لا يقابـل  عليه بواسطة التغيير المعنـوي  تحصلام اأو مصطلح االعربية أو مقترض
      .  بالطريقة نفسها اوعموض اأو مصطلح بالضرورة مصطلحا مشتقا
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  الخــاتمــة
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  : خاتمـــة 
من اللغة  نقلي أن المترجم عندما يريد نخلص في نهاية هذا البحث إلى القول إن

ما أنتجه الفكر العلمي  إلى اللغة العربية) و يتعلق الأمر هنا باللغة الفرنسية( الأجنبية 
تكمن في إيجاد المصطلح المناسب لوضعه في المكان  يعاني من صعوبةمن معرفة 

شرط الأساسي الذي بدونه لا يمكن أن تنقل إلى اللسان العربي النصوص فال. المناسب
العلمية و هي هنا نصوص تشغيل الحاسوب يتمثل في توفير مقابلات عربية لهذه 

له مقابلات بالعربية فإن أضعافا مضاعفة تنتظر  و إن كان العديد منها. المصطلحات
. ل الذي تعرفه العلوم و التكنولوجياأن توجد لها مقابلات نظرا للتقدم السريع و المهو

فأهم مشكلة تواجه العربية في الوقت الراهن هي قضية تكوين المصطلحات العلمية 
فرغم وجود عدة طرائق معروفة إلا أن الأغلبية الساحقة من المكلفين بهذه المهمة لهم 

صعب عليهم معلومات سطحية لا تسمح لهم بإدراك الأهمية الحقيقية للعربية و بالتالي ي
فإن كان بإمكان الباحثين . صياغة المصطلح العربي المساوي للمصطلح الأجنبي

الناطقين باللغة الفرنسية أن يصوغوا و يبتكروا مصطلحات جديدة في لغتهم فإن 
العربية بإمكانها أن تفعل ذلك أيضا فمثلما بيّنا في الفصول السابقة مـن هـذه المذكرة 

طرائق التي تستعملها الفرنسية و العربية في وضع لا يوجد فرق كبير في ال
و قلنا بأن العربية تمتلك قدرة لا يستهان بها في وضع المصطلحات . المصطلحات

العلمية بفضل أول طرائقها التوليدية و هي الاشتقاق و كذا طريقة التركيب التي تمكن 
حليلنا لمدونتنا في مجال من وصف المفاهيم العلمية و تعيينها تعيينا دقيقا، فلقد أظهر ت

الاشتقـاق  يالحاسوب أن أكثر الطرائق المستعملة فـي هذا الميـدان المتخصص هـ
و يتعين على المترجم المقبل على ترجمة المصطلحات في ميدان الحاسوب . و التركيب

أو أي ميدان علمي آخر، علاوة على التمكن من ميدان التخصص، أن يتقن استعمال 
وفقا لسلم من الأولويات يخدم العربية و ينميها مثلما سبق ذكره، فلا يلجأ هذه الطرائق 
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إلى الاقتراض مثلا إلا عند الضرورة و لا يقحم الكلمات الجديدة فـي العربيـة إقحاما 
و يخترع به صيغا لم تسمع بها العرب قديما و لا حديثا فلا بد من مراعاة خصائص 

  . ، و لكن ينبغي أن يكون هذا التطور فعالا و مفيدااللغة كي تتطور، و لا بد أن تتطور
إن لغة كاللغة العربية التي كان لها الفضل في تقدم العلم ونشره في أرجاء أوروبا      

، فلقد تبين من هذا البحث أن لا يمكن أن تصبح غريبة وعاجزة عن مسايرة هذا التقدم
. ق العلم مادة ومصطلحاـعن حقائعلى التعبير اللغة العربية ثرية و ذات قدرة كبيرة 

و لا تزال هذه اللغة إلى يومنا هذا قادرة على استيعاب المصطلحات العلمية و التقنـية 
و لبلوغ . و التعبير عنها فتصبح كما كانت في الماضي لغة تواصل و تفكير علميين

  : هذا المرام لا بد من توفر الشروط التالية على الأقل
متخصصين في العلوم والمتخصصين في اللغة العربية تضافر الجهود بين ال •

و تولـي مؤسسة أو منظمة  جية موحدة لإنتاج المصطلح العلميلإيجاد منه
 .عربية مسؤولية تنسيق الجهود المبذولة في مختلف الأقطار العربية

مختلف بذل جهود من أجل توحيد المصطلحات الموضوعة رهن إشارة  •
 .المستعملين

 .راث العلمي العربي لتسخيره كأداة لإنتاج المصطلحاتالرجوع إلى الت •

 .علمية عربية و قواميس و كتبتأليف معاجم  •

إنشاء بنك للمصطلحات العربية و وضعه في متناول الجميع باستعمال تقنيات  •
 . المعلوماتية الحديثة

 . تنسيق و توحيد المصطلحات و استعمالها في مختلف الأقطار العربية •

الصعوبة التي تطرحها ترجمة المصطلحات العلمية الأجنبية فإن  مهما تكن     
إلى القرار السياسي الذي يعي أهمية نقل المعارف  الترجمة إلى العربية  تبقى في حاجة

المفيدة الموجودة عند الشعوب الأخرى وتحتاج أيضاً إلى التشريعات القانونية التي تنظم 
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وهي . السخي الذي يحفزهم ويعزز إنتاجهم عمل القائمين عليها وإلى الدعم المالي
إلى تنسيق وتوحيد الجهود بين المؤسسات المهتمة بها على نطاق الدول  بحاجة أيضا

   .العربية وحاضنتهم الجامعة العربية عبر مؤسساتها التي تعنى بالترجمة والتعريب
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  اسوبمصطلحات تشغيل الحمسـرد 
  

  )فرنسي –عربي (
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 Formatage  تهيئة
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 Style  أسلوب
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 Syntagme adjectival تركيب وصفي
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  المراجع باللغة العربية  -1

  :الكتب –أ 

، بدون 2.، مصر، دار الكتب المصریة، جالخصائصأبو الفتح عثمان بن جني،  -1

 . تاریخ

  .   2004دار الغرب،  ، الجزائر،الترجمة، التعريب و المصطلحبوبكري فراجي،  -2

 .2001، القاهرة، مكتبة وهبية، عوامل تنمية اللغة العربيةتوفيق محمد شاهين،  -3

 .1971، تونس، الدار التونسية للنشر، التعريفاتالجرجاني علي بن محمد،  -4

المصطلح و المصطلحية في العلوم الإنسانية جماعة من الأساتذة و الباحثين،  -5

ة الآداب و ـآلي جامعة سعد دحلب، ،بليدة، الجزائرال ،داثةـراث و الحـبين الت

  .2004، العلوم الاجتماعية

، ترجمة لطيف زیتوني، بيروت، المسائل النظرية في الترجمةجورج مونان،  -6

  . 1994دار المنتخب العربي، 

دیوان الجزائر،  ترجمة حسين بن زروق، اللسانيات و الترجمة،جورج مونان،  -7

  .2000، المطبوعات الجامعية

ة و ـب للطباعـ، دار غریة لعلم المصطلحـالأسس اللغويحجازي محمود فهمي،  -8

 .النشر و التوزیع، بدون تاریخ

، الإسكندریة، اللغة العربية بين الأصالة و المعاصرةحسني عبد الجليل یوسف،  -9

 . 2007دار الوفاء، 

 ،الإسلامالمولد في العربية، دراسة في نمو العربية و تطورها بعد حلمي خليل،   - 10

 .1985دار النهضة العربية،  بيروت،
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 ، تونس،أو الفصاحة فصاحات: العربية و الحداثةالحمزاوي محمد رشاد،  - 11

 .1982منشورات المعهد القومي لعلوم التربية، 

، دراسة أعدت دراسات في الترجمة و  التعريب و المصطلحالخوري شحادة،  - 12

المصطلحات علما و تطبيقا،  بمناسبة انعقاد ندوة التعاون العربي في مجال

  . 1986 ،1.ج تونس،

، دمشق، دار دراسات في الترجمة و التعريب و المصطلحالخوري شحادة،  - 13

 . 2001 ،2.ج الطليعة الجدیدة ،

م و ـي القديـة فـة العربيـي اللغـالمصطلحات العلمية فالشهابي مصطفى،  - 14

 . 1965، مطبوعات المجمع العلمي العربي ،دمشق ،الحديث

 .2003دار هومة،  ، الجزائر،اللغة العربية العلميةصالح بلعيد،   - 15

دار  ،رـالجزائ ،ة العربيةـالتهيئة اللغوية للنحت في اللغعبد الجليل مرتاض،  - 16

 .2006هومة، 

وره عند ـي و تطـمفهوم الاشتقاق الصرفعبد المقصود محمد عبد المقصود،   - 17

  .2006الدینية،  مكتبة الثقافة القاهرة،، النحويين و الأصوليين

، بغداد، دار الحریة المصطلحية، مقدمة في علم المصطلحعلي القاسمي،   - 18

 .للطباعة، بدون تاریخ

، الجزائـر، دار الهنـاء للطباعـة و النشر و يــلام الآلـالإععيد محمـد عـرب،   - 19

 .2005التوزیع، 

و ة ـة و الفنيـات العلميـب المصطلحـالمرجع في تعريفهمي حسن حسين،  - 20

 .1958مكتبة النهضة المصریة، ، القاهرة، الهندسية

 .1997، القاهرة، دار الكتب المصریة، ؟آيف تترجممحمد حسن یوسف،  - 21
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  : الأنترنيت مواقع -4
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       L'informatique est devenue une discipline carrefour qui 

s'applique à tous les domaines du savoir : toutes les recherches  

conduites aujourd'hui ont recours à un moment ou à un autre à 

l'informatique. L'apparition de micro-ordinateurs dans presque tous 

les bureaux et tous les foyers démontre à quel point la terminologie 

de l'informatique est en plein de développement, ce qui a donné 

naissance à une évolution linguistique très rapide de ladite 

terminologie.  

       Le présent mémoire a pour objet l’étude des moyens par 

lesquels la terminologie de l'informatique effectue son passage de la 

langue française à la langue arabe. C'est pourquoi la problématique 

de notre recherche s'articule autour de l'étude des différentes règles 

de création de termes dans la langue cible (l'arabe) et la langue 

source (le français) ainsi que les procédés de traduction applicables 

à ladite terminologie. 

       Pour mener à bien notre étude nous nous attèlerons à analyser 

les termes contenus dans le corpus principal intitulé "   غيلѧة تشѧآيفي

"XP   دوزѧع وينѧوتر مѧالكمبي,  traduit de l’ouvrage "Formation à Windows 

XP". 

A cet effet nous avons divisé notre recherche en quatre chapitres. 
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       Le premier chapitre expose ce que l’on entend par "terme", ses 

composants, ses caractéristiques dans le domaine des langues 

spécialisées, plus particulièrement celle de l'informatique. En effet 

le terme est l'unité signifiante d'un mot (terme simple) ou de 

plusieurs mots (terme complexe) qui désigne une notion de façon 

univoque à l'intérieur d'un domaine. Le terme se caractérise 

principalement par les spécificités suivantes:  

• Il est mono-référentiel. 

• Il est monosémique (un seul signifiant pour un seul 

signifié).  

• Il est sujet à une validation internationale. 

• Le terme n'a généralement pas de fonction émotive ni 

poétique.  

•  Le contenu cognitif du concept se fixe dans le terme 

technique qui le désigne selon son contexte.  

       Le terme est certes l'élément primordial dans les langues 

spécialisées qui sont définies comme étant tout moyen de 

communication et de transfert de connaissances en se référant 

seulement aux domaines scientifiques, techniques et tout domaine 

ayant sa propre langue. Son emploi présuppose une formation 

particulière et une communication restreinte aux spécialistes d’un 

même domaine ou des domaines étroitement apparentés. La 
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terminologie joue donc un rôle fondamental dans la caractérisation 

de la langue de spécialité et dans le classement des différentes 

langues de spécialité.  

 

       Dans le deuxième chapitre  nous exposons  les principaux 

procédés théoriques de création des termes dans les langues 

française et arabe. Les procédés utilisables dans les deux langues 

peuvent être répartis, comme l'affirme Marcellesi, en deux  types: 

• Création de termes par de nouvelles formes. 

• Création de termes par modification de sens.  

Dans les langues française et arabe on relève les procédés suivants:  

 

• La dérivation:  

       La dérivation en français consiste  à adjoindre des  affixes à des 

bases lexicales. Elle se divise en trois cas spécifiques: la dérivation 

par préfixation, la dérivation par suffixation et la dérivation mixte 

par préfixation et suffixation à la fois.  Toutefois, la dérivation en 

arabe ne fait appel ni aux suffixes ni aux préfixes, elle se base sur 

les formes (awzân) appliquées à la même racine. La dérivation est le 

moyen le plus productif de création des termes en arabe, car chaque 

forme donne un sens nouveau.  
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• La composition:  

       La composition en arabe comme en français consiste à relier au 

moins deux bases lexicales. Les termes composés en français se 

présentent sous forme d'un seul mot ou de deux mots liés par un 

trait d'union. Un autre type de termes composés est celui obtenu à 

partir d'une combinaison syntaxique hiérarchisée de mots, ils 

comportent des connecteurs grammaticaux; c'est la syntagmatique. 

La composition en arabe est plus riche et productive, de plus elle 

décrit le concept de façon très précise grâce aux  unités lexicales 

contenues dans un seul terme composé. Les termes arabes composés 

peuvent appartenir à l'un des types suivants: terme composé 

emprunté (formé d'unités lexicales empruntées), hétérogène ou 

terme composé d'origine arabe. Il s’agit là d’un réel moyen de 

création et de génération de termes, surtout scientifiques. 

 

• La composition par troncation:  

       Le résultat de la composition par troncation est le mot-valise 

qui se définit comme un mot composé d’éléments obtenus par 

troncation de deux ou plusieurs mots. La troncation consiste à 

abréger un mot par suppression d'une ou plusieurs syllabes. 

Généralement, c’est la finale du mot qui est tronquée. Ce procédé 

existe, en effet, dans les deux langues cible et source; l'arabe l'avait 
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connu depuis longtemps pour abréger le contenu de certaines 

expressions comme " حوقل " de "لا حول و لا قوة إلا باالله " ou "  دلѧحم " de  

" الحمد الله    ".  

       Au mot-valise s'ajoute un autre procédé qui est la siglaison. 

• L'emprunt:  

       Ce procédé fait partie des ressources terminologiques de toutes 

les langues c'est pourquoi on le retrouve en arabe comme en 

français. Il consiste en arabe à emprunter le terme étranger et à lui 

attribuer une forme phonétique et/ou morphologique arabe. 

Toutefois, le recours à l'emprunt est déconseillé et ne doit intervenir 

que par nécessité.  

       Le deuxième type de création de terme consiste à modifier le 

sens d'une unité lexicale dans le but de créer un nouveau sens. Cette 

modification sémantique peut prendre trois formes comme le 

constate Cabré: 

• Elargissement du sens de la forme de base, 

• Restriction du  sens de la forme de base, 

• Changement du sens de la forme de base. 

 

       Le troisième chapitre est consacré à l'explication de la relation, 

voir la complémentarité qui existe entre traduction et terme 
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technique, ainsi que le besoin de spécialisation qui s'impose. Nous 

nous pencherons plus particulièrement dans ce chapitre sur l'étude 

des procédés de traduction employés dans notre corpus. Nous 

tâcherons également d’exposer les principaux problèmes que pose le 

passage de la terminologie d'une langue à une autre et proposer 

quelques solutions.  

       S'agissant de la traduction, voir scientifique et technique dans 

notre cas, elle nécessite une confrontation permanente avec les 

termes du domaine spécialisé, ils constituent le principal pilier de la 

langue (spécialisée) qui les utilise. La traduction technique est en 

effet le transfert d'informations relevant d'un champ technique 

particulier d'une langue vers une autre, le terme y joue un rôle 

prépondérant car c'est à travers les termes qu'on arrive au transfert 

des connaissances scientifiques et techniques.  

       Toutefois, le traducteur technique est tenu de maîtriser 

parfaitement la langue de départ et la langue d'arrivée: 

connaissances grammaticales, syntaxiques, capacité de rédaction et 

de reformulation surtout dans la langue maternelle. Il doit par 

ailleurs posséder un certain bagage cognitif dans la spécialité. A 

défaut il sera  contraint d’avoir recours à une recherche 

documentaire et terminologique dans une première étape pour qu’il 

puisse appréhender le texte source.                                                                                
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       Nous avons par ailleurs relevé les différents procédés de 

traduction (Vinay et Darbelnet) utilisés par le traducteur pour la 

mise en place de la terminologie du corpus. Nous rappelons qu’il 

s’agit des procédés ainsi définis :  

 

a. Procédés de traduction directe:  

• L'emprunt: il consiste en l'introduction dans la langue cible d'un 

nouveau terme ne faisant pas partie dans son lexique.  

• Le calque: c'est un emprunt de type particulier qui sert à prendre 

de la langue source un syntagme avec traduction des éléments qui 

le composent. Il aboutit soit à un calque d'expression, soit à un 

calque de structure.  

• La traduction littérale: elle désigne le passage de la langue de 

départ à la langue d'arrivée  sans que le traducteur ait à se soucier 

d'autres choses que des servitudes linguistiques.  

 

b. Procédés de traduction indirecte:  

• La transposition: elle sert à remplacer une partie du discours 

sans altérer le sens du message.  
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• La modulation: c'est une variation dans le message dûe à un 

changement dans les points de vue ou les opinions. Ce procédé 

est peu utilisé dans les textes scientifiques et techniques.   

• L'équivalence: elle sert à rendre compte d'une même situation en 

mettant en œuvre des moyens stylistiques et structuraux 

différents. Ce procédé est peu utilisé dans les textes scientifiques 

et techniques.  

• L'adaptation: elle s'applique à des cas où la situation à laquelle 

le message se réfère n'existe pas dans la langue d'arrivée et doit 

être créée par rapport à une autre situation, que l'on juge 

équivalente. Il n'est pas utilisé dans les textes scientifiques et 

techniques.   

        Nous terminons ce chapitre en mettant l'accent sur les 

principaux problèmes rencontrés lors de la traduction des termes 

spécialisés en arabe, tels que la diversité des équivalents arabes 

versus le terme étranger à cause du manque de coordination et de 

l'absence d'une stratégie unifiée dans le domaine terminologique. 

C'est pourquoi nous avons insisté sur la nécessité de l'unification 

terminologique tout en mettant en évidence le rôle que peuvent 

jouer les banques de données ou les trésors terminologiques.  
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       Le  quatrième et dernier chapitre livre les résultats que nous 

avons obtenus par application desdits procédés de création et de 

traduction des termes à partir du corpus. Nous avons tout d'abord 

constaté qu'il n'existe pas de grande différence entre les procédés 

employés dans les deux langues pour créer des termes relevant du 

domaine de l'informatique, en dehors de quelques variations quant à 

leur fréquence. A ce stade, nous avons relevé que le procédé le plus 

utilisé dans la formation des termes de l'informatique est la 

composition grâce à ses différents types (huit). En effet, la 

composition semble le moyen le plus efficace pour décrire un 

concept scientifique avec précision. Nos statistiques nous ont 

permis d’enregistrer les fréquences suivantes :  

 

Dérivation Composition Emprunt Modification sémantique 

13.72% 60.78% 12.41% 13.07% 

 

       Il convient de signaler que les pourcentages ci-dessus sont 

relatifs car un seul procédé peut figurer dans plus d'une seule case. 

Ainsi la dérivation dans sa totalité donne un pourcentage de 

67.32%, il demeure le premier procédé de formation des termes en 

arabe.       
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       On constate à partir du tableau ci-dessus que l'emprunt n'est pas 

le procédé dominant dans la formation des termes de l'informatique 

comme on pourrait l’imaginer : il ne représente que 12.41%. De 

plus, nous avons relevé dans le même corpus des exemples où 

l'emprunt n’aurait pas dû être  employé  car il peut être remplacé par 

un autre procédé comme la dérivation. Par exemple le terme 

"ordinateur" a été traduit par "آمبيوتر" qui est un emprunt de l'anglais 

"computer", alors que l'arabe peut donner par voie de dérivation le 

mot " وبѧحاس" en se basant sur le même sème que l'anglais dans la 

formation du terme. Nous avons vérifié cette hypothèse après le 

dépouillement d'un dictionnaire d'informatique paru au Liban en 

1989, c'est-à-dire juste au début de l’introduction de l'informatique 

dans les pays arabes. Le résultat était étonnant: l'emprunt ne 

représente dans le dictionnaire que 09.73% de l'ensemble de la 

terminologie.   

       Nous avons également constaté qu'un terme français dérivé par 

exemple n'est pas forcément traduit par un terme obéissant au même 

procédé de création terminologique. Les procédés de formation des 

termes varient d'une langue à une autre. Par exemple "arrière-plan" 

qui est un terme composé a été traduit par " " ةѧخلفي  qui est un mot 

dérivé du terme " خلف"   
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       D'un autre côté, nous avons constaté que les procédés utilisés 

dans la traduction des termes de notre corpus étaient les procédés de 

traduction directe avec un pourcentage de 89.55%, alors que les 

procédés de traduction indirecte ne représentent que 10.45%, avec 

quelques exemples de transposition et de modulation seulement. Le 

recours aux procédés de traduction directe se justifie par les 

particularités de la terminologie informatique qui ne véhicule 

aucune valeur émotionnelle ou poétique.  

    

        En conclusion, la terminologie scientifique et technique 

connait un retard important dans le monde arabe : ce n’est pas, 

semble-t-il, la langue qui soit en cause, car il n'existe pas de grandes 

différences entre les procédés de création des termes dans les 

différentes langues. Le problème se pose au niveau des structures ad 

hoc qui devraient mettre en place une stratégie pertinente pour 

coordonner les efforts des chercheurs, terminologues et traducteurs. 

La création de banques terminologiques (en ligne) peut jouer un rôle 

primordial dans la fixation, l'unification et la diffusion de la 

terminologie arabe dans l’ensemble des domaines de la 

connaissance.  
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